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Hórki, doły wosrjedkate, 
Płódna zemja smuhata, 
Rune pola zybolate, 

Złota boža zahroda: 
Wóčko płuwa zradowane. 
Přez was, hona žohnowane. 

Hospodaŕ. 
Jutře da-l’ Bóh z běłym ranjom 
Chcemy zasyc na hori, 

Husaŕ nosy z pokhwatanjom 
Khłódne žórło, patoki; 
Bóh chcył čas žohnować 
A słónčne wjedro dać. 

* * 
Haj, stokróć złote kćěje zbože, 
A kosa brinči z wjeselom, 

Khlěb radźeny krać budźa nože, 
Hdyž přikhadźa Bóh ze słóncom, Zo suchi kłós a hromadka So do powrjestła zawjaza. * 
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Tehdy rad so wěncy wija, 

Rozšěrja so wutroba, 
Ćěka starosć, rany žija, 
Wjeselo dźe do dwora. 

Ale hdyž so wody lija 
Z mróčnych, płowych njebjesow, 
Zorno rosće, stwjelca hnija: 
Tehdy dźe čas drohotow. 

Tehdom khudźi zapłakaju, 

Blědy hłód do kraja dźe, 

Lichomnicy póžeraju 

Pót a kubło bratrowske. 

* * * 
Kak čeŕwjeńkojte běli 

So stwjelco na polu, 

Bóh nad nami so směli 

Ze słónčnej jasnosću: 

Duž jemu ert a wutroba 

Dźak, česć a khwalbu woprowa. 

* * 
Haj wopruj dźak, to rěka hnada, 

Hdyž słónco na kłós zaswěći, 
Kłós licaty pak k zemi hlada 
A z nahłej nuzu njezrawi, 
Zo z překhwatanej kročelu 
Žnje zorno khude njenjesu. 
Nowa nadźija so krasni 
Přez was, hona žołmjate, 
Wšitkich woblečo so jasni 
Na dary te čakane, 
Ćežki kłós so pokhiluje, 
Wutroba so pozběhuje. 
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Stup khudźina, pój, město, krajo, 
Na žnjeńske polo z radosću 
Twój zežiwny płód powitajo 
Po drohoće a tradanju; 

Wot prošerja hač do krala 
Budź kóžda duša zradomna. 

Hetman. 
Kłós je zrały! štož ma rucy, 
Serp a hrabje — spěchuj so, 
Kosu klepaj, pojěz ducy, 
Wjedro je so stajiło! 

C h ó r ž n j e ń c a r j o w . 
Ha hdźeha nětk mi hona su 
Ze žitom žołmjate, 
Ha hdźeha je to pacholo, 
Kiž kłós by posykło! 

Ha hdźeha je naš kłósny wěnc, 
Tón žnjeński, złoćany, 
Ha hdźeha je ta holička, 
Kiž by jón nawiła! 

Won do pola, won chcemy hić, 
Hdźež škowrončk, pocpula 
Kłós wuspěwaštej z trubjele, 
A nětko złote žnje! 

Wowčeŕ při žitnym zahonje. 

Hanka, budź wjesoła, 
Holičo rjane, 
Runjež by njesyła 
Zornješko žane. 

Hanka, budź wjesoła, 
Hładke maš włóski, 
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Nakładuj do snopa 
Złoćane kłóski. 

Hanka, budź wjesoła, 
Lubje so směješ, 
Sy-li tež syrotka, 
Khlěba ty změješ. 

Hanka, budź wjeselša, 

Rjana ty róža, 
Blidko ći přikrywa 
Wosrjedk a włóža. 

* * * 
Wětřik drěma, słónco smudźi, 

Zemja lačna zdychuje, 
Lisć a zelina so rudźi, 
W ćěsnych pruhach powjadnje; 
Do khłódka so dróhaŕ lehnje, 
Słónco w pruhach wodu ćehnje. 

Kap kap — wróna w polu woła, 

Njebjesa so pokhmurja, 
Nurjak hwizda, wšo so khowa, 
Mróčne hory přileća. 

Wutłe šumjenje sem khwata, 
Ćežkich ronach zahrima, 
Wysokosćach zejhrawata 

Dele leći łastojčka. 

Z dešćom krupa přepaduje, 

Błyski leća seklate, 
Zemja zarži, 
Wokna šćerča, 
Bobot, škrjebjet, 
Pleskot, pluskot, 
Hrózbne razy dudławe 
Tyšne wucho zasłyšuje. — 
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Swoju njemóc čłowjek čuje, 
Styknje rucy pokorny: 
Božo, zwarnuj kłós a dom! 
* * 

Bóh škodu wobroći, 

Strach, hroza wotkhadźuje; 

We hłubšej módrini 

So njebjo wujasnjuje. 

We barbnym błyšćenju 

To znamjo Noachowe 
Po ćmi a po dešću 

Na njebju steji nowe. 

* * * 
Wěš ty tón slub 

A wulku hnadu, 

Wěš ty tón trěb 

A za njón radu, 

Kiž hoji wšemu stworjenju? 
Wěš ty tu móc 
A smělnu ruku, 

Kiž pjelni kłós 
A pyši łuku, 
A rólnik ma k njej nadźiju? 

Recitativ. 
Tak dołho hač zemja stać budźe, 
Njedyrbja přestać syw a žnje, 

Mjerznjenje a ćopłota, 
Lěćo a zyma, 
Dźeń a nóc! 

* * 
To je tón slub, 
To je ta hnada, 
To je ta móc, 
To je ta rada — Tón slub so nihdy njekhabła, Dójž kryja zemju njebjesa. * * * 
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K prócy datu, poručenu 

Rólnik tuhdy zemju ma, 
Z dźěłom radosć wukupjenu 
A swój khlěb wón wužiwa, 
Wora, wusywa a žnje, 
Ale Bóh sam žohnuje. 

* 
Z njebjes přińdźe žohnowanje, 
Žiwnosć a tuk ze zemje, 
Boži škit a wobstaranje 
Zdźerži kłós a kryje žnje. 

* * 
Bóh na zemju je pohladał 

A pola z khlěbom žohnował. 
Štó wučesćić te dary wě 
A zličbować jich zorna wšě? 

Khwal kóžde stwjelco, zornjatko, 
Khwal Boha z nami lubeho! 

H. dźělba. 
Kosa na njebju so swěći, 
Mysličku žnjeńc jasnu ma; 
Zažo zpjerchnje nócka w lěći, 
Zažo stawa do dźěła. 

Kaž po njebju hwězdy steja, 
Tak maš pópy po polu; 
Hdyž dom ranko hwěžki dźeja, 
Žnjeńcy do pola won du. 

Słónčko swěći lute złoto, 
Měsačk ma róžk slěborny, 
Njeswaŕ prócu — što je wo to, 

Wšak tež kłós je złotojty! 

H o s p o d a ŕ . 
Khapon spěwa, ranje hlada 
Z jasnym wóčkom do swis low; 



— 9 — 

Zdomowanja stwjelco žada, 
Dźensa póńdźe do bróžnjow. 

Stańće, ludźo, stawajće, 
Žnjeński spěch tón złoto je. 

* * 
Kak lubozne skhadźuje ranje 
A ptačatka wubudźuje; 
Dźi z komorki, moškowe spanje, 
Dźeń z róžowej kročelu dźe. 

Leć nimo nam, nócka ty něma, 
Dźeń do dźěła powoła nas; 
Štóž boji so prócy, tón drěma, 
A khudoba změje z nim kwas. 

Chór žnjeńskich dźěłaćerjow. (Słónco skhadźa.) 
Budź, kralo, postrowjeny 
We króni błyšćenja, 
Ze swětłom woblečeny 
A z mocu dobyća; 

Nóc w twojich pruhach zhinje, 
Sćěn zemrje před tobu, 
Spaŕ ćěka, són so minje, 
A hwězdy woblědnu. 

Swět ze žiwjenjom křćije 
Błysk twojoh wobleča, 
A dźeń kaž rěku lije 
Přez kraj a přez morja; 

Dół , hora, lěs će hlada 
A łuki , zahrody, 
Hdźež boži dešć tež pada 
A krjepi na brózdy. 

Štož khodźi, łazy , lěta, 
Štož wodu wobydli, 
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Je złoty hród, je hěta, 

Je łódź to na žołmi: 
Wšo z wjeselom će wita 
A ryči wot tebje, 
Hdyž twoja płomjenita 
So kročel pokaže. 

Hdźež wobswěćiš ty palmy, 
Hdźež lód so błyskota, 

Swój zynk a swoje psalmy 
Tam stworba słyšeć da, 

Tam čłowjek, wotročk boži, 
So z khwalbu pozběhnje, 
Na dźěło ruku złoži 
A ranje žohnuje. 

Holcy. 
Róžkate sej žitne kosy 
Naklepajće, pacholjo, 
Radne stwjelca, ćežke kłosy 
Kiwaja so směwajo, 

Wjesołe my sobu dźemy, 
Kłobuk, kosu wěncujemy. 

Hólcy. 
Serp k ř i w y , rjeńše holcy, wzmiće 
A hotujće so wotbjerać, 
Po pozłotk a po seklje dźiće, 
Wěnc krasny žnjeński nawiwać, 

A won a dom klinč wyskanje: 
To su te lube, złote žnje! 

* * * 
Rynk do pola so pisani 
Nětk pilnych žnjeńcarjow, 
A kosa brinči, zašćerči, 
Wět dźe do šćernišćow. 
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My z lóštnej ruku hrabjemy 
A nosymy a kładźemy, 
Hač cyła žnjeńska wobrada 

So w pópach k njebju pozběha. 

A wjele kopow 
Tych ćežkich snopow 
So hordźi na polu, 

A lóštne zynki 
Přez pópow rynki 

So k njebju zběhaju! 
* * * 

Pót žnjeńcarjam so lije z čoła, 
Wón je jich swěrnoh dźěła česć, 
Spěw zradomny a pěkne słowa 
Jim pomhaja jich prócu znjesć; 
Duž won a dom je spěwanje: 
Tu su te lube, złote žnje! 

* * * 
Wjedro hoji , rjenje skhnyje 
Luby krasny boži dar; 
Rjeble na wóz twari, spnyje 
Wotročk, ródny wobstaraŕ. 

* * 
A nětko w skoku 

Won dźe na mroku 
Po žnjowe bohastwo; 
A spěšni žnjeńcy 
Wot rožki, pšeńcy 
Wóz pjelnja wysoko. 

A snopy Hanka 
Na wozu zanka 
A prawje składuje, 
Bólež so hrěje, 
Ćim rjeńšo kćěje 

A sobu wotjědźe. 
* * * 
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Wóz pyšny prěni do wsy wjezu, 
Před božim domom zastanu, 

Česć prěnja słuša Bohu knjezu, 
Dźak jemu z ćichej modlitwu; 
A cyła wjes je wjeselje: 

To su te lube, złote žnje! 

* * 
Z ropotom so wotewrjeja 

Próšne wrota bróžnine, 

Komory so zakładźeja, 

Přatr połny pikoce. 

Wusyte we žohnowanju 
Přišło je dom z rjanej danju; 
Zhromadźene pod třěchu, 

Bohu dźak, te dary su! 

* * * 
Ze swjatokom so wječor bliži, 
Dźeń sprócny zwony wuzwonja, 
So jasne słónčko k domu niži, 
A žnjeńcy tež dom ćehnjeja, 
Po horcej prócy z wječorom 
Jich ćicha wjeska woła dom. 

* * 
Ćichi wječor khwata k zemi, 
Słónčko wjerški pozłoća, 
Dźěłaćerja z khěrlušemi 
Škowrončk z pola přewodźa: 

Dobra nóc tysackróć! 
Sprócny dróhaŕ nimo haja 
Do wsy dźe, puć dokonja, 
Ptački zynča, zaspěwaja 
Jemu ducy přez lisća: 
Dobra nóc tysackróć! 
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Směrki leća, pola zdrěmnu, 
Mučnej zemi chce so spać, 
Hwězdy ćahnu nócku ćěmnu 
Rozswětleć a přiwołać : 
Dobra nóc tysackróć! 

Měsačk z jasnej kuka khromu 

Přez lěs a so powyši; 
Wowčeŕ piska, wjedźe k domu 

Běłe wołmunošeŕki: 
Dobra nóc tysackróć! 

* * 
Nóc měrna přikhadźa, 
So hwězdy zybola, 
Kaž jasne dejmanty; 
A wjescy štomojtej 
Po prócy skonjanej 
Mjelk knježi swjatočny, 
Měr boži město ma. 
A swjata ćišina! 

* * * 
Domkhowanka da pyšnu reju 
A piwo žnjeńske porjedźi, 
So młodźi , stari zwjeseleju 

Nětk z nowym pječwom křewjeni, 
A cyła wjes je klinčenje: 

Kak lube, złote su te žnje! 

Bur z pola dobytk bjerje smějo, 
Wšěch blido z khlěbom wobstara, 
A z wobleča pót sebi trějo 
Swój štant a prócu lubo ma; 

Duž won a dom je khwalenje: 

Kak lube, złote su te žnje! 
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Nekrologi. 
III. 

E r n s t B o h u w ě r J a k u b , 
faraŕ při cyrkwi swj. Michała w Budyšinje, 

městopředsyda Maćicy Serbskeje. 
Narodź. 16. małeho róžka 1800. 

† 4. małeho róžka 1854. 

„Zapłakajće, zapłakajće, 
„Zrudni zo mnu žarujće, 
„Z wutroby so napłakajće: 

„Ach n a š J a k u b wumrjeł je!“ 

Štó su ći „zrudni“, kiž dyrbja płakać a žarować 
z tej rozrudźenej wutrobu, w kotrejž ze sylzomačenych 
trunow hłubokoželniwe zynki třepjetaju? Nic jenož 
ta cunjolubowaca duša, kotrejž je so po najzbožomni
šim mandźelstwje kóžda radosć minyła; nic jenož jeho 
dźěć i , kotrymž je spožčene było, nanowsku lubosć w 
najrjenišim swětle spóznać a najpołnišo wužiwać; nic 
jenož jeho wosadni, kotrymž je jeho duchapołna ryčni
wosć bohastwo knjezoweje miłosće wotewrjowała: ale tež 
ty cyle, moje lube Serbowstwo na wsach a w městach 
žaruj, o žaruj, zo twój Jakub wumrjeł je . Bjez two
jimi najlěpšimi lubowarjemi, bjez twojimi najwjetšimi 
dobroćelemi wón so wuznamjenjowaše přez swoju swěr
nosć, přez swoju pilnosć. 

Jeho dopomnjeće wostanje w žohnowanju, hdźež
kuliž so płody jeho dźěławosće wužiwaju, hdźežkuliž 
so póznaće jeho prócowanjow zdźerži; ale zdobnosć 
a prawda sebi žadatej, zo, hdyž tež nic z mjedźow a 
z drohich kamjeni, tola z pismom jemu wopomnik sta
jimy, kiž by tež póznišemu putnikej, kiž jón nadeńdźe, 
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powjedał, što smy my na našim Jakubje zhubili. Duž 
do našeho serbskosći swjećeneho „časopisa“ běh jeho 
žiwjenja wopisajmy. 

Njeho knjez Ernst Bohuwěr J a k u b so 16. dźeń 
małeho róžka 1800 w Budyšinje na kamjeńtnej hasy, w 
khěži z čisłom 203, narodźi a bu druhi dźeń po tym 
přez kupjel swjateje křćenicy do Jezusoweho kralestwa 
přijaty. Jeho njebo staršej běštaj kubleŕ, a měšćan 
Jan Jurij Jakub a Hana rodźena Rychtarjec a měještaj 
tam tehdy nětčiše Milic korčmarstwo wotnajate. Nje
dołho po narodźe skhori wón ze swojej wo lětko staršej 
sotřičku Mar ju na nješćěpjene jětra. Ta sotra na 
nje zemrje, a maćeri bě so při swěrnym wothladanju 
teju skhorjeneju dźěsći strašne jětro na wóčko čisnyło, 
přez čož ji jeho widźenko na předco wuhasny. 

Po jutrach 1806 poča J . do najblišeje, do wustawskeje 
wučernje njebo Prancela khodźić; ale bórzy bu wot 
swojeju dobroserbskeju staršeju do serbskeje wučernje 
swjateho Michała k swojemu pozdźišemu přećelej njebo 
kantorej Wićazej słany. 

Dokelž wobaj, nan a mać, wutrobnje požadaštaj, 
zo by so jeju prěnjonarodźeny syn słužbje Boha teho 
Knjeza poswjećił, bu wón hižom z časom wot tehdom
nišeho primanarja dobroserbskeho Handrija Lubenskeho 
z Rachlowa, kotrehož přećel a sobudźěłaćeŕ w knje
zowej winicy wón pozdźišo bu, we wyššich wědomnos
ćach, wosebnje łaćanskeho jazyka , rozwučowany. 

Nětko bě so čas přibližił, zo by so na gymnasij po
dał. Ale na kotry? Někotre budyske, někotre serbske 
dźěćo bu, zo by skerje bjez cuzych ludźi přišło, abo 
z druhich njewažnych přičinow na druhi gymnasij, hdźež 
žadyn słowjanski powětřik njeduwa, date; ale Serbow 
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synojo, kiž chcedźa pozdźišo bjez swojim narodom płód
niwje skutkować, dyrbja na to dźiwać, zo bychu při 
wšěm pilnym wuknjenju druhich ryčow swoju serbščinu 
bjez cyroby njewostajili, ale ju sebi wudokonjeli. Duž 
bě derje a prawje, zo bu naš njebo Jakub na gymnasij 
serbskeho Budyšina daty , hdźež móžeše nic jenož w 
domje swojeju serbskeju staršeju, ale tež we wonkow
nym wobkhadźe w serbskosći přiběrać. Na tutón gym
nasij j e wón wot jutrow 1811 hač do jutrow 1819 kho
dźił a tak swěru wuknył a ze wšěm so tak khwalobnje 
zadźeržował, zo bu při wotsalenju bjez swojimi towar
šemi z radźinej prämiju wuznamjenjeny. 

W Lipsku jako študenta bohawučenosće J . přednošo
wanja wšěch sławnych profesarjow w theologiskich a 
filozofiskich wědomnosćach n. př. Tittmannowe a Krugowe 
swěru wopytowaše a rady na Goldhornowe, Wolfowe 
a Čěrnarjowe prědowanja posłuchowaše. Tehdy bě jeho 
najlěpši přećel a jstwinik nětčiši Lipščanski profesaŕ 
narańšich ryčow Dr. Fleišeŕ, při kotrymž měješe dobru 
składnosć, so nic jenož w Hebrejskim wudokonjeć, ale 
tež přez přirunanje serbskeje ryče z tamnymi jazykami 
jeje wosebnosć hłubje póznawać. 

Dokelž dźě jena wuhlička wjele ćopłoty njedawa 
a lóhko hasnje, ale z druhimi stowaršena we wjesełym 
wóhnju wohrjewacu a wožiwjacu móc wupřěstruje a sama 
na jasnosći přiběra, stupi naš lubowany njebočički do 
Lipščanskeho serbskeho prědarskeho towarstwa, kotrež 
běše naš njezapomnity krajan Handrij Lubenski z na
šim wo Serbowstwo wulcy zasłuženym Dr. Klinom a 
z někotrymi druhimi Serbami w lěće 1814 z nowa za
łožił. W tutym towarstwje, kiž bě sebi wot spočatka 
nic jenož zezapřimowanje najwažnišich duchomnskich 
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wědomnosćow, ale tež wosebnje bjezsobne powučowanje 
w lubej serbščinje za předmjet a kónc wottyknyło, bu 
naš Jakub w swojej dźěławosći a horliwosći naposledk 
z tej dowěru wot swojich rojeńkow zwjeseleny, zo 
sebi jeho za podstaršeho wuzwolichu. Wón sam pak 
namaka w tym zjenoćeństwje tak wjele wubudźowanja 
a podpjerowanja k swojemu wudospołnjenju, zo tutemu 
zwjazkej, kiž w tamnym času jenički serbščinu wědom
nosćiwje plahowaše, hač do swojeje smjerće najcunišu 
dźakomnosć wobwarnowa. 

Z dobrym póznaćom wobohaćeny so naš Jakub 
29. dźeń haperleje 1822 z Lipska do města poda, nic w 
tej mysli, universitetu nětko hižom wopušćić, ale 
jenož, dokelž runje prózniny běchu, k staršimaj pohla
dać. Ale tón samón wječor, hdźež bě domoj přišoł, 
jemu nan wozjewi, zo ma za njeho tři městna, a zo 
teho dla mysle nima, jeho zaso do Lipska pušćić. „Jutře, 
mój syno, dyrbiš wšo zhonić,“ wotmołwi nan, „dha 
sebi móžeš jene z nich wubrać.“ Jara želniwy, zo 
so njesmě wjacy do swojeho droheho Lipska wróćić, 
ale k dźěćacej posłušnosći zwólniwy so k měrej poda. 
A hlaj , wo snje so w Lubiju w domje wobstarnišeho 
duchomneho wohlada. „„Nanko,““ so nazajtra stanywši 
wopraša, „„njeje jene tych zastoństwow, do kotrychž 
mje žadaju, w Lubiju?““ Jako bě so jemu to wobkru
ćiło, bě wón, tón són za Knjezowy porst wobhladujo, 
hnydom za Lubij rozsudźeny, byrnjež tej druhej městnje 
po zwonkomnym wjacy dobytka a přijomnosće lubištej. 
Tak wón do Lubija, z wotkal wón na Michała 1822 
kandidatske pruhowanje z dobrej khwalbu wobsta, k 
wobstarnemu primariusej Brüknarej za pomócneho prě
darja přińdźe. Ženje njeje naš njebočički přećel, kaž 

bu husto wuznał, trjeba měł, so tuteje wólby kać: přetož 
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w domje tuteho swěrneho wotročka božeho so jemu 
witana składnosć poskićowaše, bohate pokłady za wu
trobu a powołanje hromadźeć, kaž tež we wobkhadźe 
z hłubokim znajerjom a poetiskim lubowarjom serbskeje 
ryče a narodnosće, z Möhnjom, w serbskosći so roz
sylnjować. 

Tam na mrokach Serbowstwa dóńdźe k njemu po 
zbožomnym docpiću wažnych duchomnych zhonjenjow 
a zwučowanjow knjezowy hłós: „Pas we Serbach moje 
stadło.“ Do Njeswačidła za diakona powołany naš J a 
kub w małym róžku 1824 njedźelu Estomihi swoje na
stupne prědowanje dźeržeše bjez nutrnymi próstwami 
swojich wosadnych a wutrobnymi přećemi wšitkich swo
jich přećeli. Wot posleńšich j e so nam w rjanym spěwje 
hač do dźensnišeho dnja wukhował: 

Přećelny sobudar do hamta 
knjezej 

Ernstej Bohuwěrej J a k u b e j 
z Budyšina, 
jako wón 

n a n j e d ź e l u E s t o m i h i 1824 
za 
druheho duchomneho w Njeswačidle 

postajeny bu, 
daty wot 

Awgusta Theodora Rudolfa Möhnja, 
popołnišeho duchowneho w Lubiju a fararja w Lěwałdźe. 

Tutón spěw, do analogiskeho prawopisa přestajeny, 
sebi dowolamy tudy zdźělić. 

„Jakubje! Jakubow mjeno je předco w česćenju stało, 

Hdyž do zastarskich časow wobeju zakonjow dźemy.“ 

„Jakub, Izaakowy syn, a syna syn Abrama fromnoh, 

Kotrychž lutkich wótcow my Serbjo mjenwjemy z česću — 
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Wón, tych wótcow najmłódši, wón widźi njebjeske skhody 

Wosnje — jandźelow božich tam na nich z njebjes do njebjes 
Stupać, a wjeŕšneho knjeza na wjeŕchu stejo — kiž lubi: 
W twojim symjenju budu ja žohnować narody zemje. — 

Zetka jandźelow, — rjeknje: Hlaj, to su wjeŕšneho wójska. 
Bědźi so ducy z bohom a dostanje dobyće nad nim. 

Tón jeho prosy: Pušć mje! Hižom witaju raniše zerja. 
Ale Jakub we wěrje wotmołwi w pokornych słowach: 

Ja tebje njepušću, knježe, khiba mje žohnuješ hnadnje! 
A wón dosta to zbože za so a za wšě šlachty tej zemje. 

Ćehnje na Gozenske łuki ze wšěmi, kiž Bóh jemu dał bě, 
Twari we Berzabje wołtaŕ — hdźež bóh jemu, Jakubje, woła. 
A wón wotmołwi: Hlaj tu sym ja! Knjez pak tak dale: 

Njeboj so, tam, hdźež će sćelu, zaćahnyć, hlaj ja sym z tobu, 

Chcu twój skutk tam žohnować — wulke će stadło tam ščinić. 
Widźi tam Jozefa zaso a rjeknje wjesele płaćo: 

Ja chcu rad nětk wumrjeć — ja sym twoje wobličo widźił. 

Widźi wjesele časy — a wumrje wysokich lětach, 

Žohnujo troštuje tych swojich: Ja mru a bóh budźe z wami.“ 

„Hlaj, to bě Jakub tón prěni, nam znajomny z božeho pisma. 
Druhi japoštoł swěrny; jom wołaše Jezus: Pój za mnu! 
Jako hromadu rybow tam z Pětrom łójili běchu, 

A tón knjez jim dźeše: Wy dyrbiće čłowjekow łojić! 

Hlaj, tón wopušći wšitko, štož měješe, dźěše za knjezom. 

Widźi, kak wón wšehomócnje Jairusa dźówčičku zbudźi, 
Kak wón so překrasni tam na horje Tabor, hdźež bójscy, 

Tak kaž skhadźacoh słónca jasnosć, z wobličom drasta 
Swojeho knjeza so jasni — a hłós z tych mróčelow pada: 

To je tón luby mój syn, na kotrymž předco tak dobre 

Spodobanje ja mam, teho posłuchajće wy khróble! 
Tež je zrudny wón swědk, kak Jezus w poslenjej nocy 
Na Gethzemanec zahrodźe ćeŕpi — kak stuženy, zrudny 

Smjertne so bědźenje bědźi — a krawne so poćenje poći; 

Kak wón jich prosy: Wachujće, lubi, modlće zo mnu 
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So, zo do spytowanja njepanjeće — ach wostańće strózbi! 
Nětk k temu wótcej pozběže wobličo, stysknosće połne, 
Prošo: Njeje-li móžno, mój wótče, zo nimo tón kelch dźe, 

Khiba zo ja jón piju, dha stań so tež twoja wola!“ 

„To wšo widźi Jakub, tón druhi, nam znajomny z pisma. 
Třećeho hišće ći staju za znamjo, k wopominanju : 
Jakub, Alfeowy syn, tež pomjenowany tón prawy, 
Dokelž praweje wěry a lubosće prawej bě połny. 

Wón tam w swojim lisće tych liwkich křesćanow budźi, 

Žiweje wěry so prócować, w bohabojosći khodźić, 

Sćerpliwi w tyšnosćach być — njeskoržić na spytanja bože, 

Ale so samsneho spytowanja ćělnych žadosćow zhladać, 

Zo by žadosć njepłodźiła hrěch, hrěch njepłodźił smjerć jim ; 
Skutka činjerjo byli — jazyk dźerželi wuzdźe, 
Lubosć k bratram w skutku zjewili prawu a žiwu, 

Napřećiwo stali čertej, zo ćeknje. — Dale tež wuči, 
Kak wšě bohastwo zhinje, wšu drastu scyruja mole, 

Kak pak kubła tej duše do wěčneho žiwjenja traja ; 
A štóž błudneho wuči, je dušu ze smjerće torhnył. 

Tak hlaj Jakub tón třeći, nam znajomny z božeho pisma.“ — 

„Ty tež njeseš jich mjeno, dha njes tež krasne jich płody! 
Tych sebi znamjenjow wuzwol we myslach, słowach a skutkach. 
W młodźenskich lětach wołany, pasć pomhać knjezowe stadło, 
Stupiš ty dźensa do hamta, kiž jednanje prěduje ludam. 

Njech tebje zbože Bože w nim přewodźa, posylni, zdźerži; 

Hač junu dokonješ běh, kiž poručeny je tebi. 

Budź ty wosadźe lubej, štož dyrbiš, wučeŕ tej wěry, 

Kiž ji pokaže puć, po kotrymž so k njebjesam khodźi, 

Puć teje wěry a prawdy, puć božeho swjateho słowa. 
Lij ty do młodźenskich dušow hižom zahe njebjesku swětłosć, 

Rozomne póznaće, nutyrne čuće, wěru tež žiwu, 

Zo bychu wukli swój puć, kaž so hodźi, bjez poruka khodźić.“ 

„Budź ty wodźeŕ zrosćenych — wuč jich, kak woni tudy 

Jako cuznicy w swěće a běrgarjo njebjeskich městow, 
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Ćahnyć dyrbja po drozy, kiž do božeho raja jich wjedźe; 

Přimń jich za ruku — dźi z nimi — rjek: Bratřa, ja z wami! 
Hlajće, ja znaju puć — ja tež chcu tam, hdźež wy chceće — 
Tam hdźež wěry zda je, nam skhowana w Jezusa rucy — 

Pójće, ruku za ruku a dušu za dušu, tam khwatać.“ 

„Budź ty troštaŕ zrudnych, khorych, hubjenych, słabych, 

Na kotrychž druhdy ta ruka toh knjeza ćišćata leži. 

Ach jim husto po trošće pod křižom so wutrobnje styšće! 
Daj ty jón přećelnje jim, z tych bohatych žórłow toh pisma, 

Zo jim njezawutli ta ćežcy ćežena duša. 
Twoje lubozne słowa, kaž ćečata žałba na rany, 

Budźa jim wutroby hojić a smjerće storki jim lóžić. 
Tam po Jakubnym skhodźe dźe duša so k njebjesam zběhnyć, 
Tebi so dźakować tam a Bohu khěrluše wyskać! 
Ty sy w Drježdźanach loni prašenja wotmolwił z česću, 

Česć tež tam dostał w prěnjej młodźencam pisanej khwalbje. 

Ty sy pola nas w Lubiju składnje so hotował k hamtej, 

Prědarski šik sebi dobył — so zdebił ze žiwjenjom šwarnym. 
Hotowoh nětk tebje Njeswačska wosada prědarja žada — 

Dźi tam w mjenje toh knjeza, wón budź tam předco ći miły _ 

Žohnuj tebje a tych, kiž će słyša, z dwojakej hnadu!“ 

„Njeswačidło, ty lube, tež mi šćen drohe a lube — 

Tam ja (šedźiwc nětk skoro) wohladach žiwjenja swětło. 
Tam na jandźelskich křidłach mi zlećichu dźěćowstwa lěta, 

Tam mi někotry blečk na wokole farskeho doma, 

Kapłonec row a keŕchowske lipy a kamjenje ćělne 

Hišće do spomnjenja wjedu tu hru tych mjedowych lětow. 
Tam próch dostojnoh nana tež twi we pokojnym měrje, 

Ach jeho spomnjenje traje hišće we wutrobach wšelkich 

Starych, sprawnych, dobrych a dźaknych, kiž hač do kónca 
Skhowaju swěrnych wučerjow česć a lubosć a znamjo, 

Hdyž tež dawno hižom jim data je zda teje wěry.“ — 

„Wzmi, luby nano, hišćen tu sylzu wobstarnoh syna, 

Kiž snadź po krótkich dnjach ći dźakować budźe před trónom 
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Za twoju lubosć a swěrnosć, wšu prócu a wučenje mudre — 

Štož so tudy njem’žeše stać, dokelž daloko prječ bě, 

Jako woko ty zandźeli k dołhemu spanju w rowje. — 

,,Tam, hdźež zasłuženoh ja přećela Hähnicha znaju, 

Wyššeho duchomneho a mócneho prědarja sprawnoh.“ 

„Tam, hdźež Wanak, tón swěrny wučeŕ zhromadnych dźěći, 

Skałojte załožki kładźe k twarjenju božeho raja.“ 

„Tam ty dźi a twar, a pomhaj twarić te twary 

Bójske. — Njebjeska zda budźe tym tw.ujcrj.ini data. 
Spomń tež, hdyž derje so maš, tych lubijskich přećelow druhdy!" 

Tudy w Njeswačidle je našemu Jakubej rjany a 
zbóžny čas zakćěwał. Tudy běše, zo tak praju, nawo
žeński čas jeho duchomnstwa. Z wutrobu dobyća wěstej 
na Sijonskich murjach twarješe a z młodostnej horli
wosću pod Immanuelowej khoroju wojowaše. Jemu k 
bokej steještaj, z luboznej přećelniwosću k radźe a 
k pomocy hotowaj, Hähnich a Wanak, dostojnaj, zho
njenjow bohotaj. Młody měšnik, zbožowny w lubowanym 
powołanju, měješe swój dom z wokřewjacymi zwjazkami 
swójbneje lubosće wupyšeny. Sotra Leńka, nětčiša 
Kopfowa, pokładnika při hłownym cłonistwje w Mišnje 
mandźelska, jeho młodźenske hospodarstwo zarjadowaše, 
a bratřik Gustaf, nětčiši ryčnik a předsyda měšćanskich 
zastupnikow w Budyšinje, bě jemu, zo by tu w Nje
swačidle lěpje serbski nawuknył, z lubeho towarstwa. 
Wšitka ta zbožomnosć bu pak w lěće 1827 strašnje 
zatorhnjena, jako bu naš Jakub wot kruteje a dołho
trajaceje khorosće, wot jara suroweje zymicy nadpa
njeny, wot kotrejež bu jeho młodostny kćěw na dołhe 
časy nalemjeny. 

W tym samym lěće měješe so diakonistwo při serb
skej cyrkwi sw. Michała w Budyšinje z nowa wobsadźić. 
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Lubowany přećel Lubenski J . nawabi, zo so w božim 
mjenje wo to město zamolwi. Jeho wuzwolenje so s ta : 
sedmu njedźelu po sw. trojicy bu tam swjedźenscy za
pokazany. Z woprědka chcyše so jemu z khwilemi zezdać, 
kaž dyrbjał so teho přeměnjenja kać; přetož dołho tra
j e š e , prjedy hač móžeše so w měsće tak domjacy za
čuwać, kaž prjedy w měrnym Njeswačidle. 

Tola pozdźišo a wosebnje, jako 11. dźeń žnjeńca 
1829 z horcolubowanej knježnu Karolinu Augustu ro
dźenej Fišerjec do swjateho mandźelstwa stupi (kiž j e 
jenička mandźelska dźówka njebo Korle Bohuměra Fišera, 
herbskeho, wićežneho a sudniskeho knjeza k Běłemu 
Jelenej pola Drježdźan a z maćerneho boka swój splah 
ze serbskeje Łužičan Mütterleinec swójby wjedźe), ču
ješe so we swojim domje kaž tež we swojej wosadźe 
tak zbožomny, zo často ze zjawnym dźakom bože mi
łosćiwe wodźenja khwaleše. Jeju z wutrobnej pře
jenosću a z wobstajnje młódniwej lubosću wudebjene 
mandźelstwo bu z pjećimi dźěćimi, z Lidiu, Hedwiju, 
Emu, Jurjom a Janom požohnowane. Bjez tym zo ně
kotra popowka, serbskeje ryče njemócna, njeje, hač 
runjež serbski khlěb j ě , serbsku ryč přez wuši pře
njesć móhła a wjele bóle za přeněmčenje mócnje skut
kowała, bě našemu Jakubej Bóh luby knjez mandźelsku 
wobradźił, kotraž w česćenju narodnosće teho spraw
neho pobožneho luda, bjez kotrymž bě jeje muž z knje
zowym winicarjom, a we cunjej přiwisliwosći přećiwo 
njemu z khwalobnej wobstajnosću Ruthine słowo „Twój 
lud je mój lud“ za hesło žiwjenja wobwarnowa. Duž 
bě tež jeju dom woprawdźe serbski dom, hdźež njebu 
Serbowstwo jako nizke a njewosebne zacpjene, ale lu
bowane a hajene. Knjeni sama je tak wjele serbskeho 
nawukła, zo nic jenož posłuchajo najwjacy rozemi, ale 
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tež wjele sama ryči. Wobaj dźeržeštaj na to, zo bychu 
tež jeju dźěći serbske byłe, serbsku narodnosć lubo
wałe, serbsku ryč derje ryčałe. A to so jimaj derje 
poradźi. Kak wjele za Serbowstwo wužitneho a waž
neho bu w Jakubec domje wuradźene a z njeho do 
skutka stajene! Hdyž chcyše cyłu swójbu wohladać, 
kotraž na wožiwjenju a rozwiwanju Serbowstwa wu
trobnu radosć wopokazuje, trjebaše jenož pola nich na 
serbski kćěw a nadźiju pospomnić. Serbska wótčinska 
mysl bě sebi lubozne wobydlenje ščiniła w dostojnym 
Jakubec domje. Jeho hłowa je drje so w smjerći po
khiliła, ale lubosć a swěra, Serbowstwu trajnje přikhi
lena, wostań a wostanje we wšitkich jeho stawach. 

Prěni dźeń wulkeho róžka 1832, hdyž bě Lubenski 
primariat w budyskej Pětrowej cyrkwi nadewzał, dźer
žeše naš J . nastupne prědowanje jako faraŕ Michałskeje 
wosady a dosta na to Krügarja a po teho přesadźenju 
do Poršic swojeho nětčišeho nastupnika Wjacku jako 
diakona za sobudźěłaćerja. 

Naš Jakub bě wubjerny prědaŕ. Wšitko, zwon
komne a znutřkomne so jemu zjenoći, zo posłucharjow 
woči a wuši nad nim z radosću wisachu. Bóh tón knjez 
bě jeho z nahladnym zrostom, z nadobnym wobličom. 
z luboznym hłosom a z krasnymi darami wutroby a 
ducha wobdarił. Při tym wón wulku pilnosć na wu
dźěłowanje swojich prědowanjow nałožowaše a je z hłu
bokim wobdźělenjom swojeje wutroby dźeržeše. A jeho 
wusyw přez božu miłosć njewostawaše bjez žohnowanja; 
přetož „štož z wutroby wuńdźe, do wutrobow dóndźe.“ 
Jasnosć w rozsudźowanju a wutrobna derjeměnjawosć, 
wěry wjesełosć a čistosć ryče jeho prědowanja debjachu. 
Wón bě hižom ze swědomliwosće wot tamneje nje
prawdy a njerodnosće zdaleny, kotraž z tym wudawanjom, 
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zo je za Serbow wšo dobre dosć, z němskimi 
słowami kaž z prošerskimi zapłatami a z ryčničnymi 
zmólkami kaž z błóćanymi hruzlemi suknju serbskeje ryč
niwosće hani. Jemu žel činješe, wo lěnikach wjedźić, 
kotřiž z khróbłej jenajkosću w serbskim prawe z nje
prawym měšachu, čehož budźichu so w němskim smjerć 
hanibowali. — Postajene mjezy by tute pismo překročiło, 
hdy chcył dale našeho lubeho njebočičkeho wopisać, 
kak j e wón we wšěch nastupanjach swojeho zastójnstwa 
jako dušow zastaraŕ, jako wučernjow wobkedźbowaŕ 
a t. d. swěru skutkował. Jenož na jene z teho budź 
tudy hišće spomnjene. Mało dnjow je so jemu pomi
nyło, hdźež by w blizkosći abo w dalšich wsach domy 
zrudoby njewopytał a při khorołožach z mócnym wu
budźowanjom k pokuće njewołał a z miłym změro
wanjom na knjezowu miłosć njepokazował.— Kak prócy, 
ale tež žohnowanja połne jeho skutkowanje w jeho 
swjatym powołanju běše, je Michałska wosada z dźa
komnej radosću wšelako, wosebnje pak při jeho pjeć 
a dwacećilětnym jubileju zjawnje wobswědčiła, na čož 
budźe potom hišće wobšěrnišo spomnjene. 

W lěće 1830, jako bu budyski konrektaŕ Fryča na 
wjeŕchowski gymnasij do Grimy powołany, bu naš J . 
do wubjerka wuzwoleny, kiž w Budyšinje naležnosće 
Lipščanskeho serbskeho prědarskeho towarstwa za
rjaduje. 

W cyrkwinskim zakonistwje derje rozhladany, bu 
wón w lěće 1835 přisyda apellaciskeho sudnistwa w 
mandźelskich naležnosćach, zo by wosebje Serbam ze 
swojej wutrobnej a wutroby hnujacej ryčniwosću za
dźěwki požadanych mandźelstwow zestronjował abo we 
wobstawacych, róznowěrowanje hrožacych mandźel
stwach k jednoće nawabjował. 
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Kiž ze samsneho zhonjenja nic jenož mjezy pi
sanja, ale tež nawukne potrjeby serbskeho luda derje 
znaješe, bu w lěće 1840 wot wysokeje krajskeje direk
cije z tej dowěru počesćeny, zo jeho za naměstnika 
hłowneho censora postaji. Kak jara j e wón w tym za
stójnstwje serbske pismowstwo podpjerowali spisowarjo 
tamneho časa dźakomni wjedźa. 

Hdźežkuliž so někak hodźeše, j e naš lubowany 
njebočički so na wšěm, štož móžeše Serbowstwu spo
možne być, lubosćiwje a jako dobry wótčinc wobdźě
lował a zwólniwje ze słowom a skutkom pomhał. Wón, 
widźeny duchomny, njezacpiwaše ryčespytnym próco
wanjam a dobyćam młodeho Serbowstwa so přizankować, 
bjez tym zo něchtónžkuliž woprawdźite porjedźeńki j e 
nož teho dla njecha připóznać ani přiwzać, dokelž wot 
młódšich wukhadźeja. Běše so wón hižom prjedy našemu 
serbskemu gymnasialnemu, wot Kłosopólskeho jako star
šeho a wot podpisaneho jako podstaršeho załoženemu 
towarstwu přećelniwy wopokazał, j e wosebnje maćica 
serbska, kotrejež załoženje běše so hižom 1846 na 
swjedźeńscy wobeńdźenym dnju teho gymnasialneho 
towarstwa wobzanknyło, wot swojeho po jutrach 1847 
do skutka stajeneho załoženja sem hač do jeho zbóž
neje smjerće we nim wěrneho a swěrneho přećela a 
derjezasłuženeho městopředsydu měła, kiž žaneje sta
rosće ani prócy njelutuje, móhł rjec, maćicu na wutrobje 
nošo nic jenož we wšěch wubjerkowych posedźenjach 
a na wšěch hłownych zhromadźiznach z rozhladanosću 
a z dobrym zbožom jeje lěpše pytaše, ale tež wosebnje 
za wudajomne dobre serbske knihi přez płódniwe na
wabjowanje druhich k pisanju so staraše abo tež při 
wšitkej swojej wulkej nuznoće wjacykróć sam jako 
maćičny spisowaŕ wustupowaše. 
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Jako bě so wot serbskich kandidatow, w prawym 
póznaću tych přisłušnosćow, kotrež přećiwo serbskim 
wosadam, z Boha jim dowěrjomnym, změja, žadanje po 
serbskim kandidatskim towarstwje wuprajiło, bě naš 
njezapomnity Jakub we wjesełej wěstosći, zo móže z 
tym serbskim kandidatam a posrědnje přez nich serb
skim wosadam wužitny być, tak přećelniwy, zo rtnje a 
pisnje wšitke zadźěwki zestronjowaše, kiž nam, teh
domnišim kandidatam, do puća stupachu. Jeho prócowanje 
bu z tym zwjeselacym dobyćom požohnowane, zo bu 
na poručnosć wysokeho ministerstwa kultusa a zjaw
neho wučeństwa 19. dźeń róžomnika 1847 to požadane 
towarstwo přez njeho załožene, a zo ze wšěmi druhimi 
zjawnymi kandidatskimi towarstwami rune prawa wot 
ministerstwa dosta. Za wułožowanja a rozpokazowanja, 
kotrež wón, naš předsyda, wosebnje na serbske duchomn
ske zastójnstwa dźiwajo, nam poskićowaše, budź j e 
mu wěčny dźak. 

Wot nazymy 1847 sem, hdźež běše so naš Jakub z 
někotrymi za Serbowstwo zahorjenymi mužemi, kotrychž 
husto w swojim wótčinskim domje wohlada, wo duchom
nych, přez Handrija Wićaza z přimjenom Šudraka z 
Łaza wozjewjenych potrjebnosćach tych wjele stow 
Serbow a Serbowkow, kiž ze wšěch stronow našeje 
lubeje Łužicy w Drježdźanach a tych wokolnych wsach 
bydla, rozryčał, bu na jeho namjet wobzanknjene, zo 
by najprjódcy horliwy lubowaŕ serbskeje ryče a narod
nosće Dr. Pful, gymnasialny wučeŕ při křižnej wučerni 
w Drježdźanach, z ministrom kultusa a zjawneho wu
čeństwa, z knjezom z Wietersheim, poryčał, hač njeby 
móžno było, zo bychu so za mnohich tamnišich Serbow 
lětnje štyri serbske kemšenja ze spowjedźu a swjatym 
wotkazanjom w Drježdźanach dźeržałe. Wysoki ministr 
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njebě tajkemu žadanju wotkhileny. Na to duchomny 
Thiema w Barće, z druhimi hromadźe, wosebitu próstwu 
pola pomjenowaneho ministerstwa wo wustajenje tajkich 
serbskich božich słužbow w Drježdźanach zapołoži. 
Wot wužitnosće tych samych přeswědčene, so nětko mi
nisterstwo pola krajskeje direkcije w Budyšinje wob
honjowaše, kak a hdy a přez koho mohłe so požadane 
serbske kemšenja w Drježdźanach dać wotdźeržować. 
Krajska direkcija tu wěc našemu Jakubej , kaž wšak 
wón husto wot njeje we naležnosćach za Serbowstwo 
wulcyšnje wažnych z tajkej dowěru počesćeny bu, k roz
sudźenju poda, a Jakubowy wobšěrny spis wo tym běše 
krajne knjejstwa wot nuznoty a wužitnosće teho, wo 
čož bě so prosyło, tak jasnje přeswědčił, zo na měsće 
do tajkeje próstwy zwolichu a superintendenće, konsi
storialnemu radźićelej Dr. Heymanej w Drježdźanach, 
poručnosć dachu, zo by so z duchomnym Jakubom dale 
wo tym zradźował, kak by so ta wěc najlěpje a naj
lóžšo wuwjesć hodźiła. — Po dźewjeć měsačnym listo
wanju a wobradźowanju tuteje naležnosće ( bjez kotrymž 
tež ta wulka „próstwa saksonskich Serbow“ bjez dru
himi namjetami powšitkomne žadanje serbskeho luda po 
tajkich božich słužbach před cyłym ministerstwom wob
krućeše) buchu dha štwore serbske kemšenja w křižnej 
cyrkwi w Drježdźanach, wot serbskeho duchomneho a 
spěwarja z Łužicy wotdźeržomne, nakhwilnje jenož na 
jene lěto wustajene a bu postajene, zo by duchomny 
Jakub při kóncu lěta ministerstwu wobšěrnu rozprawu 
wo tym dał, hač su so tute serbske kemšenja za nuzne 
a wužitne wopokazałe. A wón, naš lubowany Jakub, 
kiž běše tak wjele prócy a staranja z wučinjenjom tu
tych serbskich kemšenjow měł, běše dha tak zbožomny, 
zo móžeše, na čož běše z wosebitej knižku „Powjesć 
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wot wustajenja evangelskich serbskich božich słužbow 
w křižnej cyrkwi w Draždźanach atd.“ cyłe Serbowstwo 
kedźbliwe ščinił, druhu njedźelu adventa, 10. dź. hodow
nika 1848 najprěnju serbsku božu słužbu w Drježdźan
skej křižnej cyrkwi wotdźeržeć. Wěčnje młódniwy nam 
zaćišć tutych kemšenjow wostanje. To bě rjany, to bě 
krasny swjedźeń, połny zbóžnych začuwanjow, połny 
najwjeselšich nadźijow. Posłucharjow duše na miłych 
křidłach duchapołneje nutrnosće k njebju pozběhaše w 
swjatej lubosći rozeńdźeny prědarski hłós našeho J a 
kuba. Rozprawnik tuteje prěneje serbskeje božeje słužby 
w Drježdźanach praji wo tym w 51. čisle „Tydźeńskeje 
Nowiny“ wot lěta 1848: „Kn. duchomny Jakub dźer
žeše jara rjane a wosebne prědowanje, kotrež tajku 
nutrnosć wubudźi a hač do kónca zdźerža, zo swjata 
ćišina po cyłym božim domje knježeše. Z khwilemi 
njebě drje žane wóčko k wuhladanju, z kotrehož so 
sylzy njeronjachu; a wěsće je tam kóžda čućiwa serbska 
wutroba Boha w njebjesach khwaliła, kiž na swój serbski 
lud tež w cuzbje njezapomni.“ — Kaž je so naš Jakub 
za wustajenje, tak swěru j e so tež za wobstaće tuteho 
požohnowaneho serbskeho kemšowanja w Drježdźanach 
starał. 

W nastajenju młodźiny, je-li zo so dźiwne přewo
broćenje njestanje, ludowy přichod leži. Štóž młodźen
cam wótčinsku lubosć zašćěpuje abo jich we wótčinskim 
prócowanju podpjeruje, teho row, hdyž so tež pozdźe 
ryje, budźa wjesełe płody čerstweho wótčinstwa wob
khłódkować. Kaž bě naš Jakub našemu serbskemu 
gymnasialnemu towarstwu přećelniwosć wopokazował, 
tak tež serbske bjez seminaristami po jutrach 1848 za
łožene towarstwo we nim nic jenož rozwučowaceho ra
dźićela, ale tež zwólniweho dobroćela namaka, kiž najprěni 
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załožk jich knihownje z darjenjom 21 serbskich 
knihow załoži. 

Na „serbskim ryčenskim towarstwje“, kiž so na 
přeprošenje tehdomnišeho tachantskeho aktuara, nětčišeho 
radźićela při krajnosudnistwje w Budyšinje, F. H. Seyferta, 
5. požnjeńca 1848 na winicy před Budyšinom załoži, ko
trež, pozdźišo wot wšitkich serbskich politiskich a na
wjedźeńskich towarstwow za hłowne wuzwolene, wo
sebnu wažnosć a wulku móc po cyłych Serbach dosta, 
j e so naš njebočički tež rady k wulkemu wjeselu wšitkich 
sobustawow wobdźělował a ze swojej wobdarjenej ryč
niwosću tež tudy Serbowstwu słužił. W protokollu 
štwórteje, 9. winowca 1848 dźeržaneje zhromadźizny 
rěka bjez druhim: Kn. duchomny Jakub rozestaji jara 
dušnje a krasnje, što ma to na sebi , zo maju Serbjo 
serbske ryčenske towarstwo, a doby sebi pola zhroma
dźizny wulku khwalbu. 

Bjez nami serbskimi evangelskolutherskimi duchom
nymi wobstawa z nowišeho časa „serbske duchomnske 
towarstwo“ pod wodźenjom česće dostojneho a na du
chomnskich zhonjenjach bohateho fararja Möhny z Bukec, 
we kotrymž so wo wažnych naležnosćach, kiž nas jako 
serbskich duchomnych nastupaja, we serbskej ryči jedna. 
Tajke zjenoćeństwo bjez swojimi zastójnskimi bratrami 
załožić bě sebi naš Jakub hižom dawno wotmyslił. Wón 
jich teho dla 17. požnjeńca 1849 hromadu powoła a dźer
žeše jim ryč, kotruž hižom jeje historiskeje płaćizny dla 
we sćěhowacym zdźělimy: 

„Dlěžši čas je so pominył, zo so njeje žana po
wšitkomna zhromadźizna tych 31 duchomnych z tych 
26 serbskich wosadow našeho wótcneho kraja dźeržała.“ 

,,Tajke zhromadźizny běchu 1818 a 1819, jako naš 
njebočički Lubenski ze swojimi sobuduchomnymi wo wotćišću 
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serbskich biblijow radu składowaše; w lěće 1831, 
jako bě so po zahnaću wšelakich swjatych dnjow wulki 
njeměr bjez Serbami zbudźił a so teho dla rozryčowanje 
stać měješe, hač njemóhłe so tute swjate dny dale swje
ćić; w róžomniku 1835, jako Lubenski posleni přidawk 
k serbskim spěwarskim přihotowaše. Tale a ta we na
zymje teho sameho lěta wotdźeržana serbska duchomnska 
zhromadźizna běštej najsylnišo wopytanej.“ 

„Tute skhadźowanje serbskich duchomnych bu pak 
přez přistup wšelakich němskich duchomnych z hornych 
wsow a z města bórzy do powšitkomneje němskeje kon
ferency přewobroćene!“ 

„Hač runjež wjetšina jejnych sobustawow, kaž tež 
jeje najlěpši předsydojo a pismawjedźerjo Serbjo běchu, 
dyrbjachu tola stajnje serbske naležnosće před němskimi 
do zady stupać a za lubo wzać, hdyž so jim před skón
čenjom ¼ abo ½ hodźiny wostaji. Tak je so khodźiło 
tym husćišo wote mnje datym rozprawam wo skutko
wanju teho wubjerka, kiž měješe wudaće spěwarskich 
poručene, kaž tež rozprawam wo wudaću mojeju ka
techismow; tak je so zešło tej rozprawje wo přinoš
kach bjez Serbami zběranych k podpjeranju dweju wot
ćišćow biblijow w lětomaj 1819 a 1823, kotruž bě mój 
lubowany zastójnski towarš Wjacka z wulkej prócu a 
z wjele nałožowanjom časa zestajił; tak je so mi před 
dwěmaj lětomaj zešło, jako mějach w mjenje serbskeho 
duchomnstwa wažne rozsudźenje wo wotćišću biblije, 
kiž so w našim nětčišim času stawa, do Drježdźan wo
tedać a po tym nuzowany běch wosadu wot wosady 
překhodźić, zo bych někak dosahacy podpisma za moje 
pismo na wubjerk bibliskeho towarstwa dostawał. — 
A kak wjele, štož chcyše naš Lubenski Serbam k wu
žitkej, ja chcu jenož prajić, wudawanje nabožneho časopisa, 
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dyrbješe njewuwjedźene wostać, dokelž wšak 
žadyn zwjazk bjez serbskim duchomnstwom njebě.“ 

„A kak njewokřewjace te zwady w tej powšit
komnej němskej konferency a te z nich wukhadźace 
roztorhki běchu, njetrjebam wam hakle do pomjatka 
zawołać.“ 

„Teho wšeho dla su někotři bjez wami hižom tójhdy 
to žadanje měli, zo by to w Budyšinje k rozpominanju 
serbskich duchomnskich naležnosćow „serbske duchomn
ske towarstwo“ załožiło. Ja sam sym za tajkim zbra
třenjom hižom dawno horco žedźił a sym sebi teho dla 
dowolił, přez swoje přeprošenje k našemu dźensnišemu 
skhadźenju k temu bliže přistupić.“ 

„Moji knježa, my to njemóžemy přepóznać, naše 
Serbowstwo, kotremuž chcychu někotři hižom k rowu 
zwonić dać, je na nowy skhodźeńk wjeselišeho pokra
čowanja stupiło. Mějmy tu nadźiju, zo wotličenje no
weho ducha we nim, kiž so na tak wšelake wašnje hiba, 
njeje kaž poslenje nahłe zabłysknjenje bórzy wuhas
njaceje swěcy, ale wjele bole wjesełe skhadźenje rja
nych zerjow, kiž krasny dźeń připowjedaju. Ženje njeje 
so za zdźerženje a wudokonjenje serbskeje narodnosće 
tak wjele ryčało, pisało, ćišćało a skutkowało, kaž nětko. 
Přez sto lět bě serbske prědarske towarstwo w Lipsku 
to jeničke towarstwo, kotrež nawuknjenje a wudospoł
njenje maćerneje ryče za wotpohlad měješe. Nětko su 
tajke towarstwa bjez seminaristami a gymnasiastami, 
bjez studentami we Wrótsławje a Lipsku, bjez wuče
rjemi a kandidatami. Prjedy so ludźaca ryčniwosć j e 
nož tam a sem we pobožnych zhromadźiznach słyšeć 
dawaše , nětko ryča naši burja we politiskich towar
stwach, we powšitkownych ludźacych zhromadźiznach, 
jako wotpósłani swojich towarstwow a přepodaćerjo 
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peticijow a adresow před ministrami, haj před samym 
kralom.“ 

„Tež jako spisowarjo su někotři z burskeho stawa 
z hódnej wustojnosću wustupowali. Přez nastaće evan
gelskolutherskich towarstwow a přez jich předewzaće, 
symbolske knihi našeje cyrkwje we serbskej ryči wu
dać, dyrbi so naša kedźbliwosć na znamjenja časa móc
nišo napinać. A naše krajne knjejstwa su přez te wotmol
wjace wukaznje, kiž su njedawno na tu wulku „próstwu 
saksonskich Serbow“ do kraja wudałe, našim 80,000 
Serbam zwjeselace a dźakahódne kedźbuměće jich na
rodnosće wobswědčiłe. Nam duchomnym je nětko po
ručene, zo bychmy te wukaznje k wěrnemu zbožu na
šeho serbskeho naroda wuwjedli.“ 

„Na to wšitko dźiwajo so was prašam: Njeje nětko 
na času, zo tež serbske duchomnstwo do zjenoćenstwa 
hromadu stupi, zo by we jenej mysli skutkowało k 
lěpšemu knjezoweje winicy bjez serbskim ludom? Ja 
so was prašam, hač je za wužitne a nuzne njedźeržiće, 
zo my 31 serbscy duchomni we Sakskej serbsku kon
ferencu załožimy?“ 

„A waše wotmołwjenje?“ 
Jich wotmołwjenje běše, zo mamy nětko, dźako

wano Bohu, serbsku konferencu, serbske duchomnske 
towarstwo. Knjezowe žohnowanje chcyło nad nim wot
počować! 

Dokelž móžeše naš serbski lud z telko zjawnych 
dopokazmow dowjedźeny a přeswědčeny być, zo ma 
na swojim Jakubje woprawdźiteho přećela, dha bě, 
jako mějachu so po přećehnjenju howrjaceho njeměra 
zkónc lěta 1849 ludowi zastupowarjo na sejm wuzwo
lić, hižom dosahace, zo so na jeho mjeno jako wu
zwolomnikowe pospomni: a wón bu wuzwoleny. Wón 
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bě tajkeje dowěry w najpołnišej měrje hódny. Woboje 
štož sejmska přisaha po prawym wot kóždeho zapó
słanca žada, njerozdźělomne kralowe a krajne zbože 
běše jemu we wšěch jeho namjetach, rozprajenjach a 
wothłosowanjach wobstajnje před wočomaj; teho dla 
so wón wot tamnych stronikow, kiž sebi swój naw
dawk jeničcy w přećiwjenju přećiwo knježerstwu a w 
posłabjenju knježerstwoweje mocy pytachu, wotdźěle
neho dźeržo ministerstwo, hdźežkuliž so hodźeše, z 
dźakomnej radosću podpjerowaše; pytaše je pak tež z 
dobrymi dopokazmami k spokojenju woprawdźitych lu
dowych potrjebow nakhilować a dobyć. Hlaj, cyłe za
pósłanstwo na ministerstwo swari, zo je Dra. Harlesa, 
kiž tak twjerdźe na wučbje evangelskolutherskeje cyr
kwje a na jeje symbolskich knihach dźerži, za najwyš
šeho dwórskeho prědarja wuzwoliło. Štó so skhróbli 
tudy přećiwo torhacym žołmam pływać? Jenički naš 
Jakub temu złobjenju z tym wobkrućenjom wótrosć 
wotlemi, zo so w kraju wjele ludźi na tej wólbje wu
trobnje zraduje. Wo jeho tamnišim khwalobnym skut
kowanju su nam „sejmske powjesće“ swědčenja wob
warnowałe. Wzmi tele powjesće k rukomaj: na stronje 
556 widźiš jeho jako dohladaneho přećela burstwa, kiž 
z podźiwnej wustojnosću rozestaji, zo so ratarstwu 
dawkske wobćežowanja njesmědźa powjetšić. Na str. 
1257 nadeńdźeš jeho dobreho Łužičana, kiž nadpady 
starosakskich dobywarscy wotpokazuje (přirunaj: Tydź. 
Now. lěta 1850 str. 127). Zo za cyrkwinu dostojnosć 
wojowaše a křesćijansku wučbu ryćerscy zakitowaše, 
to drje na słowo wěriš, pohladać pak móžeš do tych 
samych powjesćow na strony 1460, 1702, 1727 a t. d. 
Chcešli pak póznać, kak wón tam khwalbu serbskeho 
mjena wjeseły připowjedaše a z muskej wutrobitosću 



— 35 -
za lěpše Serbowstwa wustupowaše, dha pohladaj na 
stronu 1005 (přirunaj Tydź. Now. lěta 1850 čo. 12). 
Jako bě mjenujcy naš zapósłanc P. Cyž, Nowosličan 
dobroserbski šołta, w prěnjej komorje namjet stajił, zo 
dyrbja so při kóždym sudnistwje, ku kotremuž Serbjo 
słušeja, tež jedyn abo někotři serbskeje ryče mócni 
prawiznicy postajić, přińdźe, hdyž bě so prěnja ko
mora, wot Cyža, Šeńka Žornosyčanskeho a hrabje Ho
henthala nad Kinspórkom rozwučena, za spomnjeny namjet 
z wjetša wuprajiła, tón samón do druheje komory k wura
dźenju. Při tej składnosći dźeržeše naš Jakub wob
šěrnišu wótčinsku ryč, w kotrejž najprjódcy stawizniski 
přehlad wo něhdušim serbskim kćěwu, wo Serbow 
podčisnjenju přez Němcow, wo jich wukhowanju w 
Łužicach a wo jich dotalnej ličbje w Sakskej a Pruskej 
poda. Hdyž bě z tajkim kóždeho někak zdźěłaneho 
posłucharja zajimacym předsłowom kedźbliwosć swojich 
z najwjetša němskich přisydow za serbski narod a jemu 
słušace prawo dobył, překroči k Cyžowemu namjetej, 
kotrehož wužitnosć, nuznosć a lóhku wuwjedźomnosć 
tak jasnje dopokaza, zo so cyła komora w přezjenosći 
z našim wótcowskim kralowskim ministerstwom jeno
hłosnje w połnišej měrje, hač bě so z woprědka žadało, 
za Cyžowy namjet wupraji. Swojeho dobywarskeho 
słowa wón so pak prjedy njezda, doniž njebě hišće někotre 
njelubozne wuprajenja prěnjeje komory, kajkež so tam 
a sem bjez tajkimi njezdobnymi ludźičkami šepjerja, 
kiž serbskej narodnosći ničo druhe njepopřewaju, dyžli 
ćiche zahinjenje, z mječom swojeje wutrobiteje ryčni
wosće pobił. Tak wón to njepřećelske wudawanje, zo 
Cyžowy namjet a wšelake druhe w poslenich lětach 
k ministerstwu, haj před krala přinjesene próstwy Ser
bow z pansłowjanskimi prócowanjemi druhich narodow 
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hromadźe zwisuja, z tym wułoženjom zaniči, zo Serbow 
narodne wotućenje w tym wobstawa: „Serb so nětko 
wjacy njehańbuje, Serb być a Serb rěkać; wón je 
swoju maćernu ryč jako hałožku wulkeje słowjanskeje 
ryče česćić a lubować, dale wudokonjeć a lěpje nałožeć 
nawuknył.“ 

Do „bjesady serbskeje“, kiž je našeho přez nje
khabłacu wobstajnosć wuznamjenjeneho E. Rychtarja a 
našeho sprawnje přećelniweho F. H. Seyferta wot za
łožeńskeho hač do dźensnišeho dnja jako swojeju naj
prěnjeju „starostow“ zbožomnje wobkhowała, do tuteho 
ze zdźěłanych Serbow a jich swójbow wobstawaceho 
lubeho zwjazka wyššeje serbskeje towaršnosće naš Jakub 
rady zastupi a, kaž husto jeho nuznota dopušćowaše, 
porjadnje přikhadźeše. Kaž bě na wulkich, móhł rjec, 
cyłe horliwe Serbowstwo wopřijacych serbskich spěwan
skich swjedźenjach kćěw serbskeho knježnistwa ze swo
jimi dźówčičkami přisporjał a swojej Lidcy jako serbskej 
spěwarcy wustupić dowolił, a kaž při tamnišich swje
dźeńskich hosćinach serbsku towaršnosć ze swojimi 
rjanymi sławami pozběhowaše: tak tež na „měšanych 
bjesadach“ swoju wótčinsku swójbu do lubozneho wěnca 
serbskich knjenjow a knježničkow rjane wonješko wiješe 
a blidowe wjesela z płodami swojeje duchapołneje ryč
niwosće powjetšowaše. 

Hlaj, tak so naš Jakub na wšěm serbskim, na kutnym 
a wjesełym, swěrnje a rad wobdźělowaše. Hdźež so 
Serbjo jako Serbjo začuwachu a za Serbowstwo skut
kowachu, tam móžachmy zbožowni bjez najprěnimi wo
hladać našeho njezapomniteho Jakuba. 

Z njedźelu Estomihi 1849 so 25 lět pominy, zo bě 
naš Jakub, po dostatej swjećiznje, w Njeswačidle du
chomnske zastójnstwo nastupił. Tutón jubilej wón we 
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wšej ćišinje swjećeše, zo jenož jeho najbližši zhonichu, 
kajku wažnosć tón dźeń w jeho žiwjenju měješe. Kak 
swjedźeńscy pak bu 25lětny jubilej jeho duchomnskeho 
zastójnstwa při serbskej abo michałskej wosadźe w 
Budyšinje wot teje sameje dźakomnje swjećeny, wo tym 
su nam „Tydźenske Nowiny“ (čo 31 lěta 1852) rjane  
wopisanje wukhowałe, kotrež so takle ma: 

„Zańdźenu 7. njedźelu po sw. troj. swjećeše naša 
michałska wosada žadny, rjany swjedźeń, kiž tak derje 
tym, kotřiž jón přihotowachu, kaž tež temu, ku kotrehož 
počesćenju bu přihotowany, k wosebnej česći běše. — 
Naš lubowany, česćedostojny k. duch. Jakub běše před 
25 lětami na tutej njedźeli swoje přistupne prědowanje 
w michałskej cyrkwi dźeržał, po tym jako bě prjedy 
3½ lěta w njeswačilskej wosadźe evangelion teho knjeza 
prědował. Jeho mysl, wotpohladanje a žadanje bě 
było, tutón swój slěborny jubelski swjedźeń swojeje 
pjećadwaceći lětneje dźěławosće w Budyšinje ćiše a 
jenož srjedźa bjez tymi swojimi wobeńć; ale wosada, 
wosebje wučerjo a dźěći běchu so hižom někotre nje
dźele prjedy na to hotowali, zo by tutón dźeń tež wot 
wosady swjedźeńscy wobeńdźeny był, a wjeselachu 
so hižom dawno na to; běchu so pak tež swěru za 
to starali, zo by so tón swjedźeń wosadnym k na
twarjenju, knjezej Jakubej pak a jeho česćenej swójbje 
k woprawdźitemu wjeselu a česćenju swjećił.“ 

„Prěnje swjedźeńske njenadźite wjeselo měješe knjez 
duchomny hižom zahe rano w swojim domje, hdźež 
běchu jeho dźěći jemu mały wołtaŕ natwariłe a na njón 
we wěncach a róžach wobrazy drohich zemrětych lubych 
přećelow postajiłe, jako njebo k. duchomneho Brüknarja, 
w swojim času past. prim. w Lubiju, njebo k. duch. 
Lubenskeho, njebo k. fararja Hähnicha z Njeswačidła, 
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njebo kantora Lehmana w Budyšinje a druhich, tak zo 
mysle wopomnjenja při jich wohladanju zo wróćichu do 
prjedawšich zańdźenych časow k tym česćedostojnym 
mužam, z kotrymiž zjenoćeny bě k. duch. Jakub před 
28 lětami jako młodźenc swoju swjatu słužbu w knje
zowej winicy započał.“ 

„Bjez tym zo k. jubilar tudy w ćišinje z hnutej 
wutrobu swojemu bohu a zbóžnikej so dźakowaše za 
bohatu, połnu hnadu a miłosć, z kotrejž bě jeho w do
talnym žiwjenju žohnował, pozběže so pod woknami 
horje cuni hłós pozawnow, a klinčeše k nutrnosći wubudźo 
hłós khěrlušow: „Stań, wutroba, a spěwaj!“ a po tym: 
„Ach poruč bohu swěru atd.“ 

„Po zwučenym wašnju dźěše po tym ½7 k. Jakub 
do cyrkwje k spowjedźi, a tam powitaštaj jeho w drast
komorje z wutrobnym zbože přećom k. diak. Wjacka a 
k. kantor Pjekaŕ při rjenje wupyšenym spowjednym 
stole.“ 

„Po spowjedźi do swojeho doma so wróćiwši bu 
wón powitany wot radneho k. Dra Klina, kiž běše jeho 
před 25 lětami do zastojnstwa zapokazał; tón poda jemu 
w mjenje měšćanskeje rady wopismo, w kotrymž ta sama 
swoje zbožepřejace dźělbraće wupraješe a jeho za swě
domniwe a žohnowane zastaranje duchomneho zastojnstwa 
pokhwaleše.“ 

„Bjez tym běchu so před cyrkwju dźěći z wosadnych 
šulow do rjadu zestupałe, a k. Wjacka, wučerjo, šulscy 
prjódkstejerjo a druzy wotpósłani z wosady přińdźechu, 
zo bychu k. Jakuba swjedźeńscy do cyrkwje wjedli. 
Hdyž běše k. Höhna z Wjelkowa, jako najstarši bjez 
tymi wučerjemi, w mjenje tych drohich wutrobne zbože
přeće wuprajił, ćehnichu wšitcy do cyrkwje. Wysoke 
česne wrota ze zelenymi hałozami a pletwami wupyšene 
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stejachu před cyrkwinymi durjemi a mějachu jako napismo 
w běłych a čeŕwjenych kwětkach te słowa: „Našemu 
pastyrej.“ Přez nje zastupichu nětko wšitcy do cyrkwje 
a z nimi přez 300 zhromadźenych dźěći, kotrež běchu 
so swjedźeńscy wupyšiłe. — Šulske holčata w běłych 
drastach, kiž hnydom prjedy k. jubilara dźěchu, njesechu 
rjanu, wulku serbsku bibliju, rjane serbske spěwarske 
a česny zeleny ławrjencowy wěnc. Jeho sameho wje
dźechu k. diak. Wjacka a k. Dr. Klin, a za nimi dźěchu 
wučerjo, šulscy prjódkstejerjo a wosadni wotpósłani.“ 

„Wšón boži dom, wosebje pak wołtaŕ, dupa, klětka, 
khór běchu wot wosadnych k tutemu swjedźenjej hač 
nanajrjeńšo wupyšene, tak zo hižom při wohladanju 
tajkeje pychi, kotruž bě lubosć a dobroćiwosć wobsta
rała, wutroba so hłuboko hnuta začu.“ 

„Jako bě k. Jakub před wołtarjom so posynył, na 
woběmaj stronomaj wobdaty wot wupyšenych šulskich 
holčatow, kotrež te česne dary a wěncy dźeržachu, 
wuspěwa ta wulka zhromadźizna kemšacych ludźi, ko
trychž drje na 3—4000 bě, prěnje tři štučki z 347. khěr
luša: „Hdy bych ja z tawzynt jazykami atd.“ Na to 
stupi k. diak. Wjacka na wołtaŕ a dźeržeše swojemu 
lubemu knjezej sobudźěłaćerjej česćomnu ryč, w kotrejž 
wón na jeho wšelake zasłužby wo michałsku wosadu 
spomni a tež na to pokaza, kak je sebi přez wudaće 
swojich katechismusow, přez zestajenje mnohich khěrlu
šow do serbskich spěwarskich knihi a přez druhe wu
žitne, rozwučace a natwarjace pisma zasłužby wo cyłe 
Serbowstwo dobył a so daloko a šěroko w česći dźerži, 
kaž tež w swojim domje wosebneho žohnowanja božeho 
wužiwa. Naposledk poda wón jemu w swojim a we 
wučerjow mjenje rjanu, do krasneho somota zwjazanu 
bibliju ze slěbornym a pozłoćanym spinkom, na kotrymž 
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bě to napismo zapisane: „lubemu najlubše“, a w mjenje 
tych štyrjoch khěbětarjow serbske spěwarske w krasnym 
zwjazku. — Na to spěwachu dźěći na khorje tónle 
khěrluš: 

„Naš wjesły khěrluš palmy sćele, 
A wěncy pyša swjatnicu. 
Hlaj dźensa kćěje přećow wjele, 
So rjeńši z młódnej radosću. 
Nas wšelke, kiž smy měli časy 
Tu michałska my wosada, 
Nas luby pastyr Jakub pasy 
Nětk štwórćinu lětstotytka.“ 
„Dźens we nas dźaki zeskhadźane 
Duž w miłych hrónčkach zaklinča, 
A nutrne próstwy k bohu słane 
Wo jeho zbože zdychuja. 
Wón jadriwe je symjo sywał 
Při mróčnych a při jasnych dnjach, 
A z njeho strowy naróst zbywał 
We šulach, domach, we cyrkwjach.“ 
„Na přichod budź mu, božo knježe, 
Kaž dotal, šćedre kryćizno! 
Njech radne žnjeńske snopy wježe, 
Sćel jemu z njebjes wjeselo. 
Spožč w słónčnym wjedrje šćežku jemu, 
Haj, z nowa lět pjeć dwaceći, 
Hač k swětłom zbožu njebjeskemu 
So wróći dźeń kaž dźensniši.“ 
„W mjenje Jězusowym swjećeše nětko k. Jakub, 

po zaspěwanju kollekty, tu nowu bibliju přez prjódk
čitanje njedźelskeho sćenja na wołtarju a stupi, po 

wuspěwanju prěnjeju štučkow 160. khěrluša: „Tón knjez 
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mój swěrny pastyŕ je“ na rjenje wupyšenu klětku. 
Wón prědowaše k zhromadnemu natwarjenju a duchom
nemu zwjeselenju po 71. psalmje, wot 15—24. štučki 
wo tym: K čomu nas dźiwy božeje smilnosće w našim 
žiwjenju wubudźeja? Wón wopomni a khwaleše z wje
sełym dźakom te wulke dobroty božeje hnady, kotrež 
je tón knjez w tych zańdźenych 25 lětach nad tej wo
sadu, nad michałskim božim domom, nad nim samym 
a nade wšej jeho swójbu činił, a pokazowaše na to, kak 
dyrbi tajka smilnosć a swěrnosć našeho knjeza a zbóž
nika k sprawnej pokornosći, k nowej swěrnosći a k 
wjesełej nadźiji wubudźować. Wšitcy, kiž z nutrnosću 
na wšo to posłuchachu, su so wěsće hłuboko hnući za
čuli a w tej próstwje zjednoćili, zo by tola bóh tón 
knjez našeho lubowaneho duchomneho hišće wjele lět 
při strowosći a mocy zdźeržał, zo by přez jeho hnadu 
hišće dołho z runej mocu a wjesełosću, kaž dotal, to 
drohe słowo Krystusowe móhł připowjedać.“ 

„Po wobzanknjenju božeje słužby wjedźeše k. duch. 
Jakub te šulske dźěći z cyrkwje přez swój dom do 
zahrody, hdźež jeho knjeni mandźelska a jeho dźěći 
kóždemu ćělne wokřewjenje z jědźu a z pićom poski
ćowachu.“ 

„Bjez tym, zo so te dźěći nětko hodźinku přistojnje 
zwjeselichu a wokrěwichu, přińdźechu druzy přećelo, 
zo bychu tež swoje wjesełe dźělbraće na k. Jakubowym 

česnym dnju a na jeho zbožu wobswědčili, jako k. past. 
prim. Dr. Wildenhahn a k. archidiak. Zimmermann w 
mjenje duchomnych, k. prof. Hofmann wot gymnasija, 
k. direktaŕ Dressler wot seminara, kk. ryčnicy Rychtaŕ, 
Seyfert a Cyž wot bjesady, k. Smoleŕ a wjele druhich.“ 
„Druzy česćerjo a přećelo zwjeselichu k. duchomneho 

přez listy, pisma, hrónčka a wšelake druhe dary, bjez 
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kotrymiž, nowy slěborny khelich, wobłatkowa tyska a 
šklička k domjacemu woprajenju khorych z napismom: 
3 Jan. 2. — 1827 (1832—1840) — 1852, a wulki, 
wustajenje božeho wotkazanja woznamjenjacy wobraz 
pod škleńcu najrjeńšej běštej. Po nyšporach běchu k. 
diak. Wjacka, knježa wučerjo a khěbětarjo pola k. 
Jakuba k wobjedu.“ 

„Popołnju pak přińdźechu předco hišće wulke syły 
Němcow a Serbow do božeho doma, zo bychu sebi tu 
žadnu, rjanu swjedźeńsku pychu wobhladali.“ 

„ My pak wobzankamy tule powjesć z tym wuzna
ćom : Zbožomna je ta wosada a zbožomny tón duchomny, 
kotrajž so po 25lětnym zjednoćenstwje w tym knjezu 
na tajke wašnje česćitaj a lubujetaj, to je jimaj wobě
maj wulka česć. A najwyšši pastyŕ našich dušow w 
njebjesach ma na tym wěsće tež dobre spodobanje.“ 

„Skónčnje dowolamy sebi hišće jedyn spěw sobu
dźělić, kiž bě k. Jakub z rjanym wěncom wot R. swójby 
dóstał: 

„Daj Bóh zbožo! dźensa wjesłe praja 
Naše rty, knježe dostojny, 
Cune čuća za was rady haja 
Zboža přećow połne wutroby.“ 

„Wy sće žohnowanje wusywali 
Z dobrej radu, wučbach, we skutkach, 
Z próstwami za nas před bohom stali, 
Přewodźeli wšěch nas w dóńdźenjach.“ 

„Pjeć a dwaceći lět skutkujeće 
K derjehiću našej wosady, 
Z modlenjom ju dale powjedźeće 
Z bohom na čas dołhi přichodny.“ 
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Miły bóh spožč rjane dopjelnjenje 
Próstwam za was horco spěwanym, 
Kóžde zdychnjeńčko, kiž k njebju ćehnje, 
Wróć so z wusłyšenjom bohatym.“ 

„A tón štom, kiž dźensa skića rjenje 
Slěbornu wam kwětku wukćětu, 
Rady přinjesć budźe w božim mjenje 
Kwětku, k radosći wšěm, złoćanu.“ 

W tutej rozprawje bě prajene: Druzy česćerjo a 
přećelo zwjeselichu k. duchomneho přez l is ty atd.“ 
Bjez tutymi listami bě sćěhowacy: 

„Luby zastójnski bratře!“ 
„Hdyž tež nic z prěnimi, dokelž wšak w našej 

ćichej samotnosći so wšitko pozdźišo zasłyšuje, přikha
dźam tola z nic měnje wutrobnym dźělbraćom nad wašej 
rjanej swjatočnosću, kotruž je wam bóh miłosćiwy tamnu 
njedźelu swjedźeńscy spožčił.“ 

„Kak derje je wam! Začuwanja njebjeskeje radosće 
wašu wutrobu pjelnja. Před wašim radostnym wobli
čom leži wšitka ta miłosć boža, kotruž sće w tych pjeć 
a dwaceći lětach swojeho budyskeho zastójnstwa dósta
wali. Waša zańdźenosć je kaž rjany rub z nićow swěr
neje dźěławosće a bohateho žohnowanja přez božu 
miłosć tkany. Što wšitko je tón knjez přez was du
chomneho, přez was serbskeho duchomneho skutkował! 
Waša duchapołnosć, waša mócna ryčniwosć, waša pil
nosć za bože kralestwo bjez Serbami je wusywy a 
žnje widźiła krasne a trajace.“ 

„Zo je wosada zbožomna, kiž was za duchomneho 
ma, to je zjawnje dopokazała, kaž z „nowinow“ widźu; 
ale wosadźine mjezy su přewuzke za waše skutkowanje: 
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tež do daliny so z njeho žohnowanje přeliwa w bohatej 
měrje. Po cyłych Serbach, pruskich a sakskich, so hižom 
dźěćatkam z dźakomnosću waše mjeno zašćěpuje, zo 
sće jim dźěćibibliju wobšěrnu a přijomnu, zrozemliwu 
a płódnu ščinili. To je zasłužba wo bože kralestwo, 
wo Serbowstwo, kotruž budźa tež dalši potomnicy 
z dźaknym khwalenjom připóznawać. — A njejsće wy 
byli dobywaŕ swjatnicy za Serbow w kralowym měsće, 
a njejsće wy tam na sejmje za khwalbu serbskeho mjena 
ryćerscy wustupowali? 

„Hdźe je so w Serbach za Serbowstwo něšto za
łožiło wužitne, spomóžne a khwalobne, čemuž by so 
waša dobra rada a wustojna pomoc zapowjedźiła? Bjez 
tym zo druzy w njewólnikowskim wotwisowanju wot 
ludźaceho njezdźěłaneho rozsudźowanja z maćicy so 
zhubja, stejiće wy kaž njepowalny dub, kiž na wětrowe 
storki njedźiwa, a pytaće ju zdźeržeć a wodźić, kaž 
wutrobity wodźer, kotryž tež w přećiwnosćach a wot
pjatosći na přećišćenje a dobyćo dźěła.“ 

„Tola k čemu dyrbu pisać, štož je do wšěch wót
činskich wutrobow z njewuhasliwymi pismikami zaryte? 
Bóh je zjawnje z wami a jemu budź dźak, zo je wón 
was za serbskeho duchomneho hłowneho města našeho 
Serbowstwa postajił, a zo wón ze šćedriwej ruku k wa
šim dźěłam so póznawa.“ 

„Dyrbu tež přistajeć, zo je wón hač dotal tež 
z wami był we wašim domje, we wašej luboznej swójbje? 
Wy maće mandźelsku, za duchomnsku mandźelsku stwo
rjenu a dźěći kćenička, kwětki Serbowstwa.“ 

„ A nětko, što dyrbu wam zbožomnemu zboža přeć?“ 
„Bóh miłosćiwy budź dale z wami, žohnuj was a 

zdźeržuj zbožomneho was dołho, dołho w swojej kras
nej winicy bjez Serbami!“ 
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„ Do tuteho zbožopřeća so moje žonjatko, kiž so wam 
a wšitkim wašim naležnje poručuje, ze wšeje wutroby 
přizanka.“ 

„ W lubosći atd.“ 
Błychća so w dotal woznamjenjenym wobrazu jeho 

žiwjenja wšě pruhi jeho tak bohaće požohnowaneho a 
dźakomnje připóznawateho skutkowanja? O ně, ně! 
Tudy móhło so hišće wjele, wjele přistajić; na přikład, 
zo z wulkim nałožowanjom časa a prócy a sćerpliwosće 
zabłudźene a stwjerdnjene duše w skałobach hłubokeje 
panjenosće smilnje pytaše a jatym w jich jastwach boži 
hněw a božu hnadu naležnje připowjedaše. — Wjele 
stow biblijow bjez našim narodom wupřěsćerawši tež 
na tón wbohi lud, kiž bjez božeho słowa w sćěnje 
smjerće sedźi, njezapomni. Kak bě wón wjeseły, jako 
so po wjacykróć wozpjetowanym radu składowanju 
skónčnje dowuradźi, zhromadne, wšitke serbske wosady 
z jich pastyrjemi wobsahace serbske misionske towarstwo 
załožić. Tajke wulke towarstwo dyrbješe k docpiću 
swojich wotpohladow swój wosebity časopis dostać a 
zdźeržeć. Za swjate misionstwo z njewustawacej pil
nosću rozsywacy Rychtaŕ, diakonus w Klukšu, wza wo
dźenje teho časopisa na so. W kajkej poměrje je naš 
lubowany Jakub wukhadźenje tuteho „misionskeho po
soła“ spomožił, na to je so w pozdźišo sćěhowacym 
khěrlušu, kiž je „misionski posoł na jeho row połožił, 
z dźěla podótknyło. 

Z čimž pak přede wšitkimi wěcami je sebi naš 
njezapomnity Jakub wěčnu dźakomnosć wšitkich serb
skich wótčincow dobył, a přez čož wón tež po smjerći 
daloko a šěroko po cyłych Serbach trajnje a płódniwje 
skutkuje, to je jeho wulka, spodźiwna dźěławosć w 
serbskim pismowstwje: haj spodźiwna dźěławosć. Hdyž 
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mjenujcy wopominamy, kelko časa měješe na porjadne 
a wurjadne dźěła a wobstarowanja swojich wšelakich 
zastójnstwow nałožować; dale, kak je so wot Luben
skoweje smjerće w lěće 1840 sem hač krótko před swo
jej smjerću z ćežkim ćeŕpjenjom swojeju wočow bědźić 
měł: je kaž hudančko, zo bu přez njeho serbske pis
mowstwo tak bohaće přisporjane. Jeho pisma, wšitke 
za naš lud w tak mjenowanym starym prawopisu w 
Budyšinje wudate, su pak sćěhowace: 
I. prědowanja: 

1) Naše evangeliske serbske spěwarske knihi w 
swojej wosebitosći wopomnjene. 1838. 

2) Dźakomne dopomnjeće na knjeza Handrija Lu
benskeho. 1840. 

3) Ryč při nutřwjedźenju knjeza Krügarja w Por
šicy. 1840. 

4) Žnjowe prědowanje. 1842. 
5) Žnjowe prědowanje. Druhi załožk z někotrymi 

přistawkami. 1842. 
6) Te cyrkwinske mućenja našeho časa. 1845. 
7) Tón knjez je mój pastyŕ. 1848. 
8) Wěrny khřesćijan pod božim prutom. 1850. 
9) Eli a jeho synaj. 1852. 

II. druhe, z dźěla wjetše pisma: 
10) Ta cyrkwinska nuza našich evangelskich sobu

khřesćijanow w druhich krajach. 1846. 
11) Powjesć wo wustajenju evangelskich serbskich 

božich słužbow w Draždźanach. 1848. 
12) Serbske horne Łužicy w zjenoćenju z kapłanom 

Kućankom wudate. 1848. 
13) Spočatki khřesćijanskeje wučby. 1843. 

14) Spočatki khřesćijanskeje wučby. Druhi porje
dźeny a wjele přisporjany wudawk. 1846. 
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15) Spočatki khřesćijanskeje wučby. Třeći porje
dźeny a wjele přisporjany wudawk. 1854. 

16) Druha prjedyryč k druhemu wudawkej tych 
knižkow: Spočatki atd. 1851. 

17) Kak młodźeńc póńdźe po čistym puću. Sobudar 
na puć přez swět do njebja. 1852. 

18) Modlitwy za khřesćijansku młodosć. 1852. 

III. J e d n o t l i w e spěwy a k h ě r l u š e : 

19) Začuća wutrobneje lubosće a dźakomnosće pře
ćiwo knjezej Handrijej Lubenskemu w khěrlušu wupra
jene wot šulerskich dźěći. 1831. 

20) Kwasne rozryčowanje při wěrowanju knjeza 
Krügarja. 1840. 

21) Khěrluš při wotsalćehnjenju knjeza Krügarja. 1840. 
22) Khwalobne spěwanja šulerskich dźěći při swje

ćenju knjeza Wjacki. 1841. 
23 ) Wot njeho buchu do ćišća wobstarane wšě khěr

luše, kiž su so wot 1849 hač do 1853 při evangelskich 
serbskich kemšenjach w Drježdźanach spěwałe, kaž tež 
khěrluše při serbskim misionskim swjedźenju 1852 w 
Budyšinje spěwane. 

24) W nowym přidawku duchomnych khěrlušow je 
44 khěrlušow wot njeho, kiž su z ,,J“ podpisane. 

IV. P r j e d y r y č e : 
25) K Wanakowemu serbskemu přełožkej Thomaša 

Kempenskeho štworych knihow wot khodźenja za Khry
stusom. 1845. 

26) K njeho Lubenskowym štworym prědowanjam 
„Jezus w domje pobóžnych“ 1847. 

27) K Pjekarjowym a Bartkowym bibliskim stawi
znam. 1853. 
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V. D r u h d ź e sobu w o t ć i š ć a n e w š e l a k e jeho w u d ź ě ł k i , n. př.: 

a) W ,,Tydźenskich Nowinach“ z podpismom „2“. 
Hladaj Tydź. Now. 1848 čo. 10. a 11. Cyrkwine 
lěto. čo. 13. Naš čas. 1850 čo. 5. Sejmska roz
prawa atd. atd. 

b) W „misionskich powjesćach“ nastawki z pod
pismom „2“ abo „7.“ 1846 čo. 9. atd. 

c) W Zerničcy. 1849 čo. 12. Prědowanje při tře
ćim serbskim kemšenju w Drježdźanach 1849 dźer
žane wot kn. E. Bohuwěra Jakuba atd. 

VI. B j ez j e h o pismami namaka ja so t e ž n ě 
k o t r e n ě m s k e , k o t r y c h ž nap isma na s e r b s k i 
přełožene tu sćěhuja: 

a ) Třoje ćělne ryče, wučerjej Rychtarej na Žido
wje. Łowkowej na Židowje a Lohzynej na Ži

dowje dźeržane. 
b) Jubelski spěw lubijskemu primariusej Brüknarej 

poswjećeny. 1829. 
c) Spěw zahe dokonjanej přećelnicy, knjeni wo

krejsnej cłoniskej radźićelcy Herminje Ottiliji 
Štarcynej 1840 poswjećeny. 
d) Spočatki khřesćijanskeje wučby. 1840. 

e) Wšelake serbske naležnosće rozprajace nastawki 
w budyskich tydźenskich nowinach lěta 1848 atd., 

we cyrkwinej a šulskej nowinje 1852 a 1853. 
VII. Jemu k česći buchu wudate: 
α) Přećelny sobudar atd. Spěw wot Möhna. 1824. 

ß) Jene khřesćijanske dźakowanje je činić atd. 
Spěw při narodźe Jurka, prěnjeho synka, 1839 

wot Krügarja. 
γ) Spěw při wotkhorjenju lubeho dźěsća wot Krü
garja. 1851. 
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δ) Spěw k narodnemu dnjej wot Wanaka. 1847. 
ε) Spěw k narodnemu dnjej. 1848. 
ζ) Pojdančka. Wot wučerja Wehle. 1847. 
η) Wěnc dźakomneho dopomnjeća na rów dobreho 

bědźerja, lubowaneho, wulcy zasłužbneho, česćedo
stojneho knjeza Ernsta Bohuwěra Jakuba, duchom

neho při michałskej wosadźe w Budyšinje, z e 
mrjeteho 4. dźeń małeho róžka 1854, wuplećeny 
wot Dra Pfula. 

) K wopomnjenju na kn. duch. Jakuba wot wu
bjerka maćicy serbskeje. 1854. 

ι) Prědowanje po zbóžnym skónčenju njebo knjeza 
Ernsta Bohuwěra Jakuba, derje zasłuženeho evan
gelskeho fararja při cyrkwi sw. Michała w Budy
šinje před budyskej michałskej wosadu dźeržane 
wot H. A. Krügarja, duchomneho w Poršicy. 1854. 

κ) Němski žarowanski spěw wot ryčnika Webarja 
w Budyšinje. 1854. 

λ) Němski žarowanski spěw wot Hiki, knihićišćerja 
w Budyšinje. 1854. 

Po tym štož bu hižom w prědku wo našeho Jaku
bowej swójbje prajene, móžeš wjedźić, zo bě z najzbo
žomnišim mandźelskim, z najzbožomnišim nanom. Tuta 
swójbna zbožownosć bu jemu pak tež hišće přisporjana, 
jako bu wón přichodny nan. Bje wšitkimi młodymi 
Serbami stajnje jeho wutrobje najbližšej steještaj česće 
dostojnaj a wo Serbowstwo wulcyzasłuženaj E. Jurij 
Wanak, byławy faraŕ w Kotecy a nětčiši městodirek
taŕ krajnostawskeho seminara, kaž tež přisyda apella
ciskeho sudnistwa při mandźelskich jednanjach w Bu
dyšinje, a Dr. Khř. Bohuwěr Pful, gymnasialny wučeŕ 
při křižnej wučerni w Drježdźanach. Prěnjeho je wón 
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sam ze swojej najstaršej dźówku Lydiju zwěrował, a 
druhemu je nawoženi swojeje druheje dźówki Hedwigi 
swoje nanowske žohnowanje dał. 

Bjez te ćežše pruhowanja, kiž buchu jemu w ži
wjenju nakładowane, słušeju smjerć staršeju, nanowa 
1832, maćerna 1851, dorosćeneju bratrow, Juliusowa 
1837 a Awgustusowa 1849, wjelelětne ćežke ćerpjenje 
na wočomaj a naposledk to hrube, křiwdźace rozsu
dźenje jeho katechisma, kotrehož dla wón swoju „dru
hu prjedyryč k druhemu wudawkej tych knižkow: „Spo
čatki khřesćijanskeje wučby, jako přinuzowane zamoł
wjenje přećiwo próznym porokam we tej prjedyryči k 
šestemu wudawkej Porstoweho katechismusa“ spisa. — 
Ze swojeho samsneho doma njeje wón za swoje ži
wjenje ženje žane ćěło wunjesć wohladał. Z cyła bě, 
kaž bu wón často dźakomnje wuznał, jeho žiwjenje 
krasny wěnc z bohatych wopokazanjow božeje miłosće 
a mnohich wjeselow wuplećeny. Jeho žiwjenje bě kras
ne , přetož wone bě sama próca a dźěło. Dźěło wón 
stajnje za dobrotu a strowotu z dźěłanskimi mocami za 
najwosebniše kubło swojeho žiwjenja spóznawaše. Teho 
dla je tež tón knjez jeho srjedź dźěłanja wotwołał; 
přetož hdy budźiše raz swjećić dyrbjał, dha budźiše so 
wón prěni króć w swojim žiwjenju njezbožomneho začuł. 

Na třećim wudawku swojeho serbskeho katechisma 
dźěłajo bu naš wulcy lubowany Jakub wot swojeje 
smjertneje khorosće nadpadnjeny. Snadny bě jeje za
počatk, žałosny jeje kónc. Zadnja hłowa jeho pobolo
waše. Druhu njedźelu po třoch kralach, jako na 15. 
małeho róžka, bě hišće prědował; ale hižom přichodnu 
njedźelu jemu bolosće lubu słužbu božu zapowjedźichu. 
Měnje bu to pobolowanje pozdźišo wažene, dokelž so 
28. małeho róžka wušidrjenje přiwda. Ale jako so to 
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zaso pozhubi, wospjetowaše so spomnjene hłowybolenje 
měnje a bóle, a bu lěkarska pomoc pytana, kotraž pak 
njedosahaše, tak zo druhi małeho róžka khorosć ze 
wšej mocu wudyri, kiž lěkarjo za mozowe zahorjenje 
spóznachu, a hižom nazajtra wšu nadźiju na polěpšenje 
spušćichu. A wo prawdźe! žana pomoc tež wjacy 
njebě; přetož sobotu, štwórty małeho róžka, rozeńdźe po 
wšěm měsće zrudna powjesć, zo je knjez duchomny 
Jakub připołnju w dwanaćich zbóžnje wusnył. Jeho 
khorosć běše krótka (jenož wot prěnjeho małeho róžka je 
twjerdźe ležał), ale jara ćežka; wón, kiž běše tak wjele 
tysacow po wobliču derje znał, na swojim khorołožu 
swojich najbližšich wjacy njeznaješe. Na Krystusa 
křižowaneho zhladujo wón swojeho ducha spušći, jako 
bě swoju starobu přinjesł na 54 lět bjez 12 dnjow. 

Jeho jara pyšny pohrjeb bě srjedu, wosmy małeho 
róžka. K temu bě so njeličomny lud zewšěch stronow 
zhromadźił, a Budyšin drje wot wjele lět sem tajke 
sławne přewodźenje widźił njeje. Zady kašća dźěše 
32 evangelskich a katholskich duchomnych (bjez nimi 
senior Smoła a cyrkwinski radźićel Dr. Gilbert), wšit
cy serbscy kandidaći a wulka mnohosć wučerjow, kraj
ski direktor z Könneritz, Dr. Klin a wšitcy wyšši 
měšćanscy zastojnicy, wjele wojerskich wyššich a doł
hi, dołhi rynk měšćanow a wosadnych, znatych a pře
ćelow. Před kašćom dźěchu wosadne šule a khejbě
tarjo, kiž z dźěla te rjane wupyšenja njesechu, kiž 
běchu so ze wšelakich stronow připósłałe, a my wi
dźichmy bjez mnohimi a krasnymi wěncami a wonje
škami tež rjanu kótwicu, łutu, krónu, 13 bołončowych 
hałozow a třoje pletwa. Na kašću, kiž bě najrjeńšo 
wudebjeny, běštaj rjanaj wobłukaj, jedyn ze serbskim, 
druhi z němskim napismom. Tež běchu k jeho česći 
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někotre na běłu židu ćišćane wopomnjenja (bjez dru
himi tež wot maćičneho wubjerka) a někotre spěwy 
připósłane. A kaž dyrbjało cyłe přewodźerstwo, do
kelž serbskemu wótčincej poslenju česć wopokazaše, 
Słowjanow běłe žarowanske woblečenje měć, bu nje
nadźujcy cyły ćah z hustym sněhowym moškom kaž 
wodźety. Jako pohrjebny ćah do tuchorskeje cyrkwje 
přińdźe, kotraž móžeše pak jenož mały dźěl přewodźer
stwa horjewzać, bu tam wot cyrkwineho radźićela 
Dra Gilberta němske ćěłne prědowanje dźeržane; potom 
měješe na rowje Dr. Klin wosebnu ryč, w kotrejž tež 
bjez druhim na Jakubowe zasłužby wo Serbowstwo a 
maćicu serbsku spominaše; po nim ryčeše štučkujo ko
mornik Liebert, po kotrymž primarius Dr. Wildenhahn 
modlitwu a požohnowanje wotdźerža, a na to diakonus 
Wjacka w tuchorskej cyrkwi pohrjeb ze serbskim ćěl
nym prědowanjom skónči. 

Aeolske harfy želniwje zaspěwaju, hdyž wětr so 
zběha: wótčinske truny žarowanske hłosy zanošowa
chu, jako so ze zemje pozběhnu duša našeho Jakuba. 
Z tajkimi khěrlušemi wobzankmy jeho žiwjenjopis. 

A. 
Wěnc dźakomneho dopomnjeća 

na rów 
dobreho bědźerja, 

lubowaneho, wulcyzasłužbneho, česćedostójneho knjeza 
Ernsta Bohuwěra J a k u b a , 

duchomneho při michałskej wosadźe w Budyšinje, 
z emr j e t eho 4 dźeń małeho róžka 1854, 

wuplećeny 
wot 

Dra. Pfula. 
Komu zwony zazwonjeja 
Michałskeje wot cyrkwje? 
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Koho jasnje přewodźeja 
Slěbroklinki budyske? 

Krajo serbski, płakaj z nami, 
Kěrluš zrudny zanošej; 
My smy hižom dźensa sami, 
A naš Jakub wjacy njej'! 

Tudy płače wurudźena 
Tyšnje jeho wudowa; 
Do rowa je połožena 
Swěra, lubosć mandźelska ! 

Wopušćene luboh nana 
Dźěći dobre žaruja; 
Jim bě radosć słódka, rjana, 
Swójba jim najkrasniša! 

Što so tudy serbscy ludźo 
Zhromadźeja želniwi? 
Što jich wutroby so rudźo 
Wóčko pjelnja z sylzami? 

Ach, jich pastyŕ dobry, swěrny 
Běłu Smjerć je wohladał! 
Ach, jich prědaŕ krasny, wěrny 
Je tak zahe wudychał? 

Na klětcy a před wołtarjom, 
Hdźež ert jeho klinčeše, 
W hrodach a pod nizkim twarjom — 
Jakub wjac tam njebudźe! 

Štó je knihi bobre pisał, 
Jasne, ludej serbskemu? 
Štó na swojich Serbach wisał? 
Swěrnje wodźił Maćicu? 
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Štó je Serbam přihótował 
W Němcach*) serbske kemšenja? 
Zabłudźenych wokřewjował 
Z khlěbom wěčnoh žiwjenja? 

Štó bě přećel lubowany, 
Swěrny towaŕš, najlě ši? 
Štó bě k radźe mudrej khmany, 
Hótowy k nej w lubosći? 

Zapłakajće, zapłakajće, 
Zrudni zo mnu žarujće, 
Z wutroby so napłakajće: 
Ach, naš Jakub wumrjeł je! 

Bohuwěro woněmjeny, 
Božmje tebi zawdawam! 
Bohuwěro překrasnjeny, 
Pokhil swoje wucho k nam: 

Ty tam khodźiš w stronach krasnych 
Blizko božoh wobliča; 
Ty tam žnjeješ w polach jasnych 
Płody dobroh symjenja; 

Ach, njech twoje wóčko na nas 
Zrudnych miłe pohlada! 
Ach, njech twoja lubosć za nas 
Pokoj z njebja wusywa! 

Bohuwěro, w lě šim kraju 
Zaso wohladamy će! 
Tam so lubi zaso maju! 
Božmje, zbóžny Jakubje! 

*) W Drježdźanach. 
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B. 
Wysokodostójnemu knjezej, 

njebo 
knjezej duchomnemu 
Ernstej Bohuwěrej Jakubej, 
fararej při michałskej wosadźe w Budyšinje. 

† 4. februara 1854. 
Pětr Młónk z Dźiwočic 
Kak tola jara zahe so 
Twój běh tu minje, čłowjeko! 
Ach, serbscy ludźo, płakajće: 
Naš luby Jakub wumrjeł je. 
A cyła michałska ty wosada 
Nětk žaruj wo swojeho prědarja. 

Srjedź swojoh prócowanja tu 
Za swoju lubu wosadu 
W tej božej, swjatej winicy, 
Hdźež běše swěrnje dźěławy, 
Dźens tydźeń boži hłós joh wołaše: 
„Pój, swěrna duša, pój, nětk swjatok je!“ 
Wón jako swěrny duchomny, 
Haj jako ryčnik wubjerny 
Bě luby swojej wosadźe 
A znaty wšudźom w Serbowstwje; 
Joh’ mjeno budźe wšudźom česćene, 
Hdyž wón žno dawno próch a popjeł je. 

Joh’ duch — je wón tež wotešoł — 
Šće předco dale dźěła jow 
A spěwa, wuči, prěduje 
Přez pisma, knihi, khěrluše 
Tež rozpróšenym Serbam daloko, 
Za kotrychž je tak swěru starał so. 
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Haj jeho rjane khěrluše, 
Kiž wón nam zawostajił je, 
Bdźa w zrudźbje a we wjeselu, 
We domach a tež we templu 

Předc dale k njebju horje zaklinčeć 
A božu česć na zemi powyšeć. 

Ja hišće předco widźu joh, 
Kak luboznje wón tola so, 
Hdyž horje přińdźe na klětku, 
Za swoju lubu wosadu 
K tom njebjeskemu wótcej modleše 
A k zrudnym troštne słowa ryčeše. 

Dha spi nětk derje, prědarjo, 
Ty swěrny boži wotročko! 
Hač bóh tón knjez wšak junu će, 
Kaž wěrił sy a wučeše, 
Z toh twojoh rowa zaso zawoła 
A twojej wěry zdu ći z hnady da. 

c. 
„Mis ionski posoł“ w swojim 4. čisle lěta 1854 

njeho knjeza E r n s t a Bohuwěra J akubowy zažny 
domkhód wobžarujo, wo nim bjez druhim takle swědči: 

„Wón je w lońšim lěće pomhał naše serbske mi
sionske towarstwo, kaž tež tón serbski misionski časo
pis załožić. Jena wutroba je we nim zastała bić, kiž 
běše w cyłym žiwjenju přećiwo wšitkim přećelna a staj
nje bohata na wěrje, lubosći a nadźiji. Wjele, wjele 
stow přewodźachu 8. febr. jeho smjertne zbytki k rowu.“ 

„O wulcy lubowany mužo Boži, 
Kiž ty tež na mnje swoju prócu złoži, 
Při wukhadźenju mi to mjeno da: 
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Ty hižom spiš, na słowo teho Knjeza 
Bu stajena ći w skutkowanju mjeza; 
Tón Knjez će zahe k sebi zawoła.“ 
„Spi derje, luby, nětk a měj so rjenje! 
We Božim domje a we šuli ženje 
Tu nebdźe zabyte, štož wuwjedźe 
Tón Knjez přez tebje. W Drježdźanach a tudy 
Kak někotry po duchu zrudny, khudy 
Bu k wěrje rozswěćeny přez tebje.“ 

„Ta dźakna sylza bohatych a khudych 
A horca lubosć wšitkich twojich lubych, 
Haj wšitkich, kotrychž k njebju pokaza, 
Tón płód přez tebje wusyteho słowa 
Na Tuchorju njej zaryty do rowa, 
To prjed’ a za tobu dźe do njebja.“ 

Měj, naš njezapomnity, lubodrohi J a k u b j e , horcy 
wutrobny dźak cyłeho Serbowstwa za twoje wótčinske 
skutkowanje! Twoje wopomnjenje wostanje bjez nami 
w žohnowanju. Mužow twojeho runjeća chcył Bóh zbu
dźować twojemu serbskemu ludej! 

Z tym přećom tebi poslenju dobru nóc dawa 

J a r o m ě r H j e n d r i c h Imi š . 
faraŕ we Woslinku. 
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Cěmne korjenje a woteznate słowa 
w serbšćinje. 

Wot J. E. Smolerja. 
(Čitane w posedźenju ryčespytneho wotrjada maćicy serbskeje 

3. oktobra 1855.) 

Hač runje so słowa serbskeje ryče w běhu časa 
tak přeměniłe njejsu, kaž to w němčinje widźimy, dha 
namakamy bjez nimi tola tež tajke, kotrychž korjeń je 
měnje bóle skepsany a husto jara z ćemnosću pokryty. Te
ho runja zetkamy druhdy słowa, kotrychž wopřijeće je naš 
lud woteznał, tak zo je drje hišće nałožuje, ale jich 
korjeń tu khwilu dopokazać njewě. Z wobeju družinow 
chcemy w sćěhowacym někotre rozpomnić. 

a ) Ćěmne korjenje. 
B r a š k a , i, m. Der Hochzeitbitter. Korjeń tuteho 

słowa podawa nam wěcownik „brach“, pola nas nje-
wužiwany, kotrehož pomjeńšak je b raška a tak wjele 
znamjenja, kaž „ b r a t ř i k “ . Město braški trjeba so 
wot Delnołužičanow p o b r a t ř a wot južnych Serbow 
p o b r a t i m , štož po němsku „der Bundesbbruder“ rěka. 
Za tajkeho móžeše so jenož najlěpši přećel wuzwolić 
a kaž tutón na wšitkim, štož teho nastupaše, kotremuž 
bě pobratr abo braška, wulcyšnje dźěl bjerješe, tak sta
waše so to tež wosebnje na wažnej naležnosći, — na 
žeńtwje. W tej měješe wón po nawoženi prěnje město 
a kaž bě jeho wažnosć wulka, tak tež jeho słužba 
wobšěrna. Wón měješe přećelnosće dla wšitko to 
wobstarać, štož nětčiši najaty braška za pjenjezy čini. 
— Přispomnić mamy, zo w Cěskim hišće nětko brach 
to samo znamjenja, štož bratr. 

B r i s t e j , twje, f., die Wade. W holi praji so 
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brišćo a duž měnja někotři, zo je to tak wjele, kaž. 
b r j u š ć o = b r j u š k o , t. j . mały brjuch: prajicy, zo je 
so tudy u po mjehkim sobuzynkom do i přeměniło, kaž 
so to w čěskej ryči stawa a kaž dźě my tež Lubij 
a Libij (město), Lubochow a L ibochow (wjes) 
prajimy. Móžno by drje to było, ale hač so ta wěc 
wo prawdźe tak ma, na tym hišće trochu dwělujemy. 

B r i t e j , twje, f. daš Rasirmesser. Korjeń podawa 
nam čěski přidawnik „ b ř i t k ý , b ř i tný“ , kiž ma to 
samo na sebi, štož naš „wótry“ . Tola přirunaj ilirski 
b r idak , kiž to samo rěka. 

Č = t š = t š ć , adj. indecl. nüchtern, nicht gegessen und 
nicht getrunken habend, jejunius. Tuto słowčko piše so 
pólski czczy , čěski tš t i (přirunaj: tštitroba), južnosło
wjanski t a š t = t a š ć , ruski tošć i j , cyrkwinosłowjanski 
t ' š ć , štož najprjódcy prózny znamjenja. My mamy 
jenož poryčadło: n a - č - w u t r o b u , štož by to samo 
było, kaž: na prózne z n u t ř k o m n e , dokelž wutroba 
po prawym znutřkomne rěka, kaž budźemy to pozdźišo 
widźić. 

Družba , y, m. der Hochzeitbitter. Tuto słowo nama
kamy tež w pólskej a čěskej ryči, hdźež pak tež „der 
Brautführer“ rěka. Tajke česne zastojnstwo dostawa 
pola Słowjanow jenož najlěpši nawoženjowy p ř e ć e l a 
ruski d r u g znamjenja tež to, štož naš přećel , tak zo 
by družba (drug, druh; druhi) tak wele był, kaž alter 
ego. Přirunaj: b r a š k a , po b ra t ř . 

D r u ž k a , i, f. die Brautjungfrau, Züchtjungfrau. Ma 
tón samy korjeń, kaž družba, tak zo by d ružka po 
prawym p ř e ć e l n i c a rěkała. Teho dla mjenuje so 
wona tež w někotrych stronach towaŕška . 

Duž , conj. daher. To je skažene budyske słowčko, 
kotrež je pak w holi swoju prěnjotnu fórmu wobkhowało 



— 60 — 

a so tam toć wupraja. Južnosłowjanske tot znamjenja 
to samo, mjenujcy: daher, also. 

D y ž l i , conj. alš. Tuta zwjazawa, kotraž so po 
powjetšaku staja, rěka po prawym „ n e ž l i “ , kaž so 
tež w čěskim trjeba a njesmě so teho dla „hdyžl i“ 
pisać; přetož korjeńska n je so do d a něme e do y 
přewobroćiło. 

J e ŕ c a , y, f. daš Sommer=Korn, der Sommer=Roggen. 
Korjeń tuteho wěcownika je słowjanski přidawnik „jary“, 
kiž to samo znamjenja, štož „ č e r s t w y , sylny“. A 
dokelž je přiroda w nalěću wosebje čerstwa a młódna, 
dha mjenuje so tutón počas (Jahreszeit) wot Słowjanow, 
wosebje wot Čechow, tež: j a r o , a rož, kiž so w na
lěću = w jaru syje, rěka po tajkim: jarica=jaŕca abo, 
dokelž so a bjez dwěmaj mjehkimaj sobuzynkomaj w 
Serbšćinje do e přeměnja, wjele wjac: j e ŕ c a . W 
ilirskim rěka j a r i c a , der Sommerweizen, w polskim a 
čěskim j a r k a das Sommerkorn. Naš adverb j a r a (jary) 
sehr, valde, je wot teho sameho korjenja. 

K ě ž o r , a, m., der Kaiser, wukhadźa, kaž runje 
spomnjene němske słowo z grichiskeho kaisar a tuto 
z łaćanskeho „ c a e s a r “ . Słowjenjo přeměnichu ai do 
č, kaž woni to stajnje z tutym cuzym dwójnozynku 
činja (přirunaj staroněmske „hlaib“ a naš „khlěb“) a 
město „σ“ stajichu Serbja „ ž“ . Njepisaj pak kě jžo r 
abo k e j ž o r ; woboje je wopake. 

Kmótr , a, m. Der Gevatter. Někotři měnja, zo ma 
so tak derje prjódkstejace serbske a němske słowo wot 
łaćanskeho compater wotwodźować. 

Kórarje, ow, pl. Die Korallen. W tutym słowje 
je l poslenjeje sylby do r přeměnjene. To samo poka
zuje nam 



Khornaŕ , rja, m. der Kragen, kiž je z łaćanskeho 
collare přestajeny. 

Křćić = k ř š ć i ć , taufen. Korjeń je starosłowjan
ski k ’ r s t (die T a u f e ) , z čehož k ' r s t i t i ( t a u f e n ) . Najbóle 
trjeba so lóhkeho wuprajenja dla wot Serbow forma 
chćić, šćić = křć ić , k ř š ć i ć ; c h ć e n i c a , š ć e ń c a = 
křćeńca atd. ( d i e T a u f e ) ; chćenik , šćen ik = k ř ć e n i k 
atd. (der Täufer), c h ć i z n a , š ć i z n a = k ř ć i zna (das 
T a u f f e s t ) . Přirunaj tež ilirske k è r s t i t i , ćěske k ř t i t i , 
pólske chrzc ić (wupraj: chřćić). Naše słowo k ř e s t n i 
čka, das Taufhemd, daš Westerhemd, je stary korjeń do
społnje wukhowało. — W Delnych Łužicach rěka du
piś to samo, štož naše křćić , a dokelž je prěniši 
wuraz z němskeho dupen=taufen wzaty, dha chcedźa ně
kotři z teho wotwodźować, zo su Delnołužičenjo křesći
janstwo z Němcow dostali, naši Serbja pak ze słowjan
skeje strony, dokelž křćenicu ze słowjanskim mjenom 
pomjenuja. 

Luč iba ŕ , rja, m., der böse Geist, der Teufel, je ska
ženy łaćanski Luci fe r . 

N i ł k i , seicht, steji za měłk i , kaž maja druzy Sło
wjenjo. Tam a sem rěka so nizkoležacemu polu „něłc 
abo němc“, štož ma so po spomnjenym korjenju wu
kładować. 

Nje japcy , unerwartet, unversehens. Korjeń podawa 
nam čěske j a p a t i , faßen, bemerken. 

Nuhel , hla, der Winkel, kaž so w holi za ku t 
praji. Při spočatku stejace n steji jako digamma, ko
trehož město hewak pola nas h, j a w zastupuje; při
runaj: Adam, Hadam, Allmosen=jałmožna, Arnold=War
nołt atd. Naš nuhel rěka čěski uhe l , ilirski u g a l , 
ruski u g o l , starosłowjanski ą g o l , (łaćanski angu
lus ) , pólski węg ie l (němski: Winkel). Cf. ilir. nuz=uz. 
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N u t ř , hinein. Tudy zda so n tež digamma być, 
tola pohladaj dale niže: wu t roba . 

P a ć e ŕ , rje, f. die Perle. Tuto słowo je swoje 
nastaće z modlitwy: P a t e r nos t e r atd. wzało, pře
tož tule słyšachu drje Serbja w starych časach najhus
ćišo a mjenowachu po njej rosarie, d. Rosenkranz, tež 
paće ŕ e . 

Pjech, a, m. Peter. Kaž je brach a bratr, tak je 
tež Pjech a Pětr, a najskerje tež kmoch a kmotr jedyn 
a ton samy. A kaž so z bracha braška wotwodźuje, 
tak je z Pjecha diminutiv Pješka nastał. 

P o d j a n s k i , katholisch. To je hromadu zestajene 
słowo, najskerje nastate w času, jako bu to za naj
wosebniši nabóžniski rozdźěl měte, hač jedyn Bože 
wotkazanje sub una abo sub u t r a q u e wužiwa. Do
kelž pak je katholscy sub una wužiwaja, buchu pod
j a n s c y = s u b u n i s t o j o narjeknjeni, kaž so druzy utra
quistojo (pod wobojim) mjenowachu. Město jedyn, jena 
atd. praješe so prjedy jadyn, jana atd., kaž to z del
nołužiskeho a t. d. widźimy. 

P o r n j o , p o r n o , atd. gleich, im Vergleich; gleich ne
ben, je hromadu sćehnjene a steji město: porunjo , po
runo. 

P o w z k a = powuzka, daš Milchseigetuch). Korjeń je 
w u z , kiž město wjaz steji, tak so by powzka tak 
wjele była, kaž powjazka. Wuzoł ma tón samy korjeń. 

Požč ić , leihen, borgen. Korjeń k temu je słowjeso 
žičic, pola nas njewužiwane, kotrež pola druhich Sło
wjanow wünschen, gönnen, wohlwollen rěka. Přirunaj del
noserbske požycyś , pólske p o ž y c z y ć atd. 

Přeće l , a, m. Der Freund. To je přikrótšeny př i 
j eće l a wotwodźowany wot při jat-eho. Delnołužiski 
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př i j a śe l , pólski p r zy j ac i e l (přyjaćel), ilirski p r i 
j a t e l j atd. 

Pstruha, i, f. Die Forelle. Najskerje su Słowjenjo 
tu rybu po jeje barbje pomjenowali, přetož ps t rý 
reka čěski, štož naš p i sany , něm. bunt. 

Róčny, a, e, adj. Tutón přidawnik trjeba so je
nož w formuli: róčny č a s , štož nětko to znamjenja, 
štož wysok i swjedźeń a róčne časy mjenuja so w 
Serbach j u t r y (Ostern), s w j a t k i (Pfingsten) a hody 
(Weihnachten). K spomnjenemu přidawnikej dawa wě
cownik rok wułoženje, přetož rok rěka pola druhich 
Słowjanow to, štož pola nas l ě to , tak zo su ročne ča
sy=lětne časy, die Jahreszeiten. W póhanskim Serbow
stwje buchu mjenujcy započatki lětnych abo róčnych 
časow najwosebnišo swjećene a pomjenowanje tajkich 
róčnych časow bu potom na nowokřesćijanske swje
dźenje přenjesene, bjez dźiwanja na to, hač so tajke 
swjedźenje runje při spočatku lětneho (róčneho) časa 
swjeća abo nic. 

Rojeńk, a, m. Der Zeitgenosse. Runy rěkaše naj
skerje w starym času rowny , kaž to w Delnych 
Serbach a w druhich Słowjanach widźimy. Rojeńk je 
teho dla tak wjele, kaž r o w n j e ń k , kiž by po našej 
nětčišej ryči runjeńk rěkać dyrbjał. 

S a k r o w a ć , fluchen, kleć, t . j . sacrum abo sacra 
mentum njewužitnje nałožeć. 

Sćenje, a, n. lectio, Vorlesung (aus den Evangeli
sten, Evangelium). To je lóžšeho wuprajenja dla skažena 
fórma, kiž ma po prawym čćenje rěkać. Analogiske 
by było kćenje daš Blühen. W nowišej Serbščinje 

trjeba so nětko forma „č i tan je .“ 
Sćina, y, f. Daš Schilf. Tuto słowo dyrbjało po 

prawym třć ina rěkać; přirunaj čěsk. t ř t i n a , pólsk. 
t rzc ina (třćina). 
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S k n a d ź , a knadź , a, m. Der Goldammer. Połna 
forma by była: s t r nadź , t r n a d ź , přetož w čěskim je 
s t r n a d a w polskim t r z n a d e l (třnadel). Sobuzynk 
t je so do k přeměnił, kaž so to tež hewak w Serbš
inje stawa. Tak praji so k lama a t l ama ( d e r R a c h e n ) ,  
k a b i j a a tabi ja (die Mandelkrähe) atd. 

S ć e ń k , a, m. Die Zaspel. Tón by po prawym 
čćeńk rěkać dyrbjał, přetož čću je tež za njeho kor
jeń; čću znamjenja pak w Słowjanstwje nic jenož něm. 
lesen, ale tež zählen; po tajkim čćený gezählt, čćeńk eine 
abgezählte Menge, eine Zaspel Garn; čću ma za infinitiv 
č isć , čěsk. čisti a ma so słowo č i s ło , die Nummer, 
numerus , wot njeho wotwodźować. 

Šelma, y, m. mjenuje so w Serbach muski, kiž je 
sebi holčku dóšoł, a hewak tež člowek, kiž wjele hódny 
njeje. W někotrych druhich Słowjanach reka šelma, 
y, f., das Raubthier. 

Tkha , i, f. Der Floh. To je khětro skažene słowo, 
kiž so tež tam a sem pkha wupraja. Po prawym by 
wone płcha rěkać měło, kaž je tež Polacy pisaja; w čě
šćinje praji so blecha. 

T ó j h d y , ziemlich lange, a t ó j š t o , ziemlich viel, steji 
město š t o - w ě - h d y a š t o - w ě - š t o . 

T r a š , wahrscheinlich, vielleicht, steji město t r jebaš , 
štož je 2. wosoba jenoty přitomneho časa słowjesa 
trjebać. 

T w ó ŕ , rja, m., der Iltis, piš lěpje tkhóŕ . Přiru
naj čěski tchoř . 

(Přichodnje dale.) 



ČASOPIS  
TOWARSTWA 

MAĆICY S E R B S K E J E . 
DRUHI Z E Š I W K . 

1855. 

Spěwy 
wot 

H A N D R I J A S E I L E R J A . 

K w ě t k a lubowana . 

Kwětka moja lubwana 
Barbu jasnu kćěje, 
Rjeńše njejsu njebjesa, 

Tak so lubje směje — 
Njej to módra lilija? 
Ně, to njej ta róžička! 

Kwětka moja lubwana 

Ponižne je dźěćo, 
Hłojčku z trawy pozběha, 
Hdyž je ćopłe lěćo — 

Njej to módra fijałka? 
Ně, to njej ta róžička! 

Kwětka moja lubwana 
Rady žórło pije, 
Lubosć ju tež do wěnca 
Rady sobu wije — 

Njej to njezapomnička ? 

Haj, to je ta róžička! 
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Bjeŕ dha, bjeŕ ju wote mnje. 
Wzmi tu kwětku sebi, 
K přećelnemu božemje 

Podawam ju tebi, 
Hdyž mje runje njewidźiš, 
Zo so na mnje dopomniš! 

Fi ja łka . 
Wita j , witaj fijałka, 

Módrinka ty jena, 
Z prěnjej mocu nalěća 
Zahe wotućena; 

Witaj dźěćo lubozne 
Pod łopjeńkom błychćate. 

Swoju barbu njebjesa, 
Jako sněhi tachu, 

Dokelž sy tak ponižna, 

Tebje zwoblekachu; 
Zemja z lutej lubosće 
Da ći krasne wonjenje. 

Z wóčkom twojej miłosće 
Nětko hladaš na mnje, 
Njej twój kćěw a wonjenje 
Luby dar tež za mnje? 

Haj, po zymskej ćěsnosći 

Njeseš lóšt a radosć mi. 

Něžna kwětka wonjawka, 
Miłosć woblečena, 

Znamjo něžnoh dźěćastwa, 
Witaj wubudźena; 

W twojim lubym poselstwi 
Wotmłodźa so myslički! 
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Dobre z a h r o d n i s t w o . 
Žadnu róžu chcu sej płodźić 
Do zahrody žiwjenja, 
Tajke dźěło chce so hodźić, 
Z mytom zbóžnym zapłaća; 
A k tej prócy prošu za nju, 
Dokelž róža z njebjes je: 
Miłe njebjo, směj so na nju, 
Zo mi nihdy njespanje. 

Nadźija, ty róža rjana, 
Tebje měnju, wuzwolu, 
Hdźe tež w swěće kwětka žana 
Kćěje tebi k runjeću? 
Wot młodosće hač do rowa 
Tebje smjertni bahuja, 

Z kóždym słóncom kćěwaš nowa 
Z njesmjertneho korjenja. 

Kćěj dha, kćěj ty złota róža, 
Hladana wot lubosće, 
Strachi mje tu mało stróža, 
Widźu twoje błychćenje; 
We tebi so zwjeseluju, 

K tebi dźerži wutroba, 
A hdyž swět tež wopušćuju, 

Kćějež z mojoh popjeła. 

P u ć o w a n s k i spěw. 
Róža słuša do wěnca, 
K rejži spěw so hodźi, 
Ze spěwom lóšt přibjera, 

Radosć hakle słodźi; 
Dójž tu zemja zelena 

Pućowarjow nosy, 
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Žada spěwać wutroba, 

Lubosć namka hłosy. 

Přećeljo, duž spěwajmy, 
Našom pućej sława! 
Spěw budź towarš rejžomny, 
To su serbske prawa; 
Sama žołma k morju dom 
Z němym ertom njeńdźe, 
Swoju rejžu z pluskotom 
Daloki kraj přeńdźe. 

Wšitke ptački z nalěćom 
Z dalokeho kraja 
Přićahnu ze spěwanjom 
A swój lóšt tu maja, 

Dójž so haje nježołća, 
Dójž jim hoja časy, 
Hač ze spěwom dźělenja 

Wućahuja zasy! 

M y s l i č k a n a z y m u . 
Ha widźuli ptačata ćahnyć, 
Hdyž lisćowy žołći so štom, 
Chce myslička sobu so kranyć, 
We hwězdach pak pyta swój dom. 

Ha widźuli mróčelow ćahi, 

Kaž sony puć pod njebjom jěć, 
Hdyž łuka je płowa, haj nahi, 
Chce myslička křidła tež měć. 

Ha widźuli k zemi so nižić, 
Spać kwětku tu poslenju hić, 
Chce myslička k hwězdam so bližić, 

Tam pokoja žórlešku pić. 
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Hdźe myslička statok swój stajiš, 
Ty njeměrna podrožnica? 
Tam horkach, tam z radosću prajiš, 

Nětk, nětk sym ja spokojena. 

Jasny wječor. 
Kak so tón wječor krasni , 
Hdyž měsačk slěborny 

So z módrych njebjes j a s n i , 
Nam k słužbje ho towy ; 
Wón jako wóčko nócne 
Ze swětłom kraluje, 
Štož pak chce drěmać sprócne, 
Do spanja kolebje. 

Nam k radosći je daty, 
Naš pućik pojasni; 
A jako přećel znaty 
Nam hlada bjez woči; 
A chcyłe pruhu haćić 
Keŕk, murje, twarjenja, 
To njedawa wón płaćić 

A wyše pokroča. 

Wón khodźi w zymje, lěći 
Swój pućik módrojty, 

Po cyłej zemi swěći 
Přec jenak přećelny ; 
Wšo jeho pruhow čaka, 
Wón rady z kóždym dźe, 
Nic pjenježka, nic dźaka 

Wón za to njebjerje. 

Wšu přeradu wón hidźi 

A próška njepraji, 
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Štož jeho wóčku widźi 

Tu delkach na zemi; 

Duž budź mi česćowany, 
Ty swěrny přećelo. 
Budź lubje powitany, 
Ty hwězdow wodźerjo! 

Hdźe zbože rjeńše? 
Praj, zwotkal zbože přikhadźuje 
A hdźe je z domom na swěće! 

Njej tam, hdźež połnje wusypuje 
Swój dar we złotym bohastwje? 
Ow ně, ow ně, tam přimoja 

So wone hakle nazdala. 

Dha bydli tam, hdźež móc a sława, 
Kiž stotytkow čas překroča, 
We połnych horšćach radosć dawa, 

A hdźež so króny zybola? 
Ow ně, ow ně, tam zawěrno 
Ma słabe hišće swětleško. 

Njej česć a štant, njej złota króna 
Tu jeho wučinjeny skhow, 
Dha snadź je mudrosć Salomona 

A swětło rjanych wědomstwow? 

Ow ně, ow ně, tam swěći drje, 

Dosć wutrobu pak njehrěje. 

Aha, ty měniš winko jasne 
A spěw při lóštnym towarstwi, 
Ty khwalić strowe lěta krasne, 

Kiž młodosće són přezłoći? 

Ow ně, ow ně, tam zelena 

Njej hišće zboža hałoza. 
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Hdźež swjatnicu sej lubosć twari, 
Hdźež jejne mocy płomjenja, 
Tam zbože je, tam dary dari 
Najzbóžnišeho wjesela; 

Haj tam, haj tam, hdźež lubosć je. 

Tam zbože kće najzłoćiše! 

Čeledźinske hody. 
Jan a Hana . 

Lisć wopušći štom, 
Swój zeleny dom, 
Hdyž woněmi haj 
A ptačata ćahnu 
A rumuja kraj. 

H a n d r i j a M a r j a . 
Lisć wopušći štom 
A čeledźin dom 
A přepoda so, 
Hdyž lětko je wušło, 
Kónc doběžało. 

H a n a . 
Dźak towarškam wšěm 
Nětk praju, kaž wěm, 
Dźak za towarstwo, 
Kiž měsačk a słónčko 

Tu wobswěćiło. 

Handr i j . 
Nětk božmje chcu wzać 
A dale so dać, 
Puć pyši nam sněh 

Kaž slěborna wołma 

A dejmant a škrě. 
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W š i t c y š t y r j o . 
Lisć po wětře dźe 
A přelětuje, 
Ja nastaju so, 
Hdźež druhdźe khlěb rosće 
A wjedźe mje Bóh! 

Hdźe mamy ,,ó“ pisać? 
Rozestajił 

Micha ł Hórnik. 

Dokelž w našim prawopisu při nałožowanju pis
mika ,,ó“ tam a sem hišće njestajnosć knježi, dyrbjało 
so tola tež tole pod krute prawidła přinjesć. Tajke 
prawidła pak so njehodźa po ludowym wuprajenju 
dospołnje postajić; přetož to je jara khabolate a we 
wšelakich kónčinach Serbowskeje wšelakore, tak zo 
w holi a wokoło Budyšina mnohe błuke „ó“ słyšiš, kiž 
so druhdźe jako jasne abo połne „o“ wupraja, n. př. 
póp, dół, rów, čóp; twaróžk, hróch, dźówka, 
łahódny, mnohótny, přiróstk, přichód, wukónčnik; ale 
druhdźe zasy: pop, doł, hroch, přichod atd. Kotre 
wuprajenje dyrbimy nětko w prawopisu sćěhować? 
Njesměmy tu lubowólnje jenož wěstu krajinu po
słuchać, ale dyrbimy, kaž to druhdźe w nowym prawo
pisu činimy (wšesłowj. wukončne „je“ m. budyskeho 
„ i “ ) , tež tudy to pisać, štož je wěstych přičinow dla 
lěpše a prawidłomniše. By-li so po zachodnej podryči 
pisanje pismika „ó“ po wěstych prawidłach wobmjezyło, 
by z teho dwoji wužitk nastał, a to za pisanje a wu
prajenje; dokelž tak by so našemu smužkatemu pismu 
mnoha čarka zalutowała, a tež lubozwučnosć našeje 
maćeršćiny by so přez wotstronjenje mnohich błukich 
„ótow“ powyšiła. 
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Tuto před wočomaj mějo spisach sćěhowace pojed
nanje a pytach při postajenju prawidłow tež za hłub
šimi, fysiologiskimi abo fonetiskimi přičinami. Zwjese
lich so při tym zeznawši, kak jednorje a doslědnje je 
serbska ryč swoje prawidła dotworiła. Hač runje po
jednanje jara rozćahnyć njechach, přistajam tola wšudźe 
mnoho přikładow, zo bych powšitkomnosć swojich pra
widłow dopokazał. Njezamjelču pak tež někotre wu
wzaća hłownych prawidłow, dokelž w kóždej ryči płaći 
přisłowo: Njeje prawidła bjez wuwzaća! Naše pra
widła su po swojej wažnosći zrjadowane, tak zo prje
dystojace tež prjedy płaći, dyžli sćěhowace. 

Zawod. 
Troje „o.“ 

Samozynk „o“ njeje zakładny abo prěnjotny zynk, 
ale je po sławnych ryčespytarjach jenož měšeńca přez 
zjednoćenje zakładneju samozynkow, krkniskeho „a“ 
a hubniskeho „u“, je z hubomaj złamane ,,a“. Za tym 
hač w tutej měšeńcy nowy zynk „o“ bliže k ,,a“ abo 
k „u“, abo runje srjedźa mjez woběmaj stoji, rozezna
wamy rozdźělne „o“, pola nas we wuprajenju t ro jake 
(w pismje dwojake). Nastaće trojeho „o“ hodźi so w 
tymle wobrazu předstajić: 

a------- u a au = o 
ò(I 

o I I . ao = ò 
|) ó Po přewazy jedneho žiwjela 

III . jasniše abo ć ě m n i š e . 

ò - o - ó u 
I. P o ł n e (čiste, runowažne) „o“ je srjedźny zynk 

mjez „a“ — „u“, a wupraja so kaž němske „oo, oh“, 
n. př. dobry, doma, trochu, pokład. Štož do quantity, 
je wobojtne, t. r. dołhe abo krótke. 

II. J a s n e (swětłe, lohke, słabe, wysoke) ò = ao , 
o a 

a, o, jenož w tutym pojednanju čarkowane, zynči kaž 
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němske „o“ we ,,Gott“, abo kaž „a“ we prostym wu
prajenju: wòs, dòs m. was, das; kaž ruske njepřizwučne 
„o“( trochu jasniše): oБрокЪ, кoca; kaž jendźelske „o“ 
we „Oxfort“; kaž šwedske„å“ we „Åbo“; kaž madźar
ske krótke „a“, n. př. abroncs (pól. obrącz, wobruč), 
ablak (oblok). W prosodii je „ò“ přeco krótke. 

III. B ł u k e (mutne, ćěmne, ćežke, hłuboke) „ó“  
= uo (pola Staročechow, Staroněmcow, Słowakow), 

o, u (nětčiše čěske wot 16. stot.). bliži so k „u“,. tola 
njeje čiste „u“, kaž pólske „ó“, ale wupraja so kaž 
němske „u“ mjez ludom we „wurst, durst.“ W prosodii 
je „ó“ stajnje dołhe, dokelž je přizwučne (hl. niže). 

Pozn. Hornje mjena mam za najpřihodniše, dokelž 
słowo „połny“ ma we sebi zynk srjedźneho „o“; mjeno 
„jasne“ a „błuke'' pokazuje, bliži-li so „o“ k „a“  
abo k „u“. 

I. „ ó “ j e p ř i z w u č n e , duž j e n o w p ř i z w u č n e j 
złóžcy móžne. 

W našej serbšćinje, w pólšćinje a rušćinje, kaž 
tež w němskich a romanskich ryčach je p ř i zwuk (ak
cent) nad časoměru (quantitu abo rozeznawanju časo
weho traća dołhich a krótkich samozynkow) dobył; 
my smy juž na swobodne podlejšenje abo wobćeženje 
zapomnili, tak zo přizwučne samozynki tež podlejšamy; 
n. př. we słowach: surowy, přichodny, nazdala atd. je 
přizwuk a dołhosć na prěnjej złóžcy. To samo płaći, 
hdyž je „o“ w přizwučnej t. j . pola nas w p r ě n j e j 
złóžcy (abo na prěnjej druheho słowa při zestajenju, 
hl. niže); jenož tudy skutkuje přizwuk tak mócnje, zo 
ćežke a dołhe „o“ požaduje. Tajke poćežene a po
dlejšene „o“ je naše błuke „ó“, kotrež je woprawdźe 
přizwučne, štož so takle dopokaže: 

1. dokelž je w cuzych słowach na přizwučnej złóžcy. 
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byrnje to prěnja njebyła, n. př. katólski, komóda, ja 
póštoł (pódla jápoštoł), kanóna atd. 

2. dokelž „ó“ w jednozłóžknych, přizwuk žadacych 
předłožkach druhdy město blizkeho jemu „o“ słyšiš, 
njech su předłožki wot přisłušneho słowa rozdźělene 
abo z nim zjednoćene, n. př. dó žni, dó rta, dó dna, 
dóńdu, dóstać, dóstojny, dósćahnyć, dótknyć; pó jstwje, 
pó ćmje, póńdźela, pódłu, pócćiwy, póznać, póžerać, 
póžrjeć, pósłać, póńdu; pódkowa, póduš = pódušwa 
(č . podešwa. podšew), pódnožk, pódpas, pódwjazk; 
wótrjeć; rózdrjeć atd. W tajkich słowach je so před
łožka tak kruće zjednoćiła, zo je so tak rjec na ze
stajenje zabyło, a zo so nětko wobaj žiwjelaj za jedne 
słowo powažujetaj. To su zbytki ze stareho časa, hdźež 
so předłožka ze přisłušnym padom jako jedne słowo 
pisaše abo tak wuzcy zjednoćeše, kaž „n“ zasunjene 
mjez njelube Słowjanam we zestajenju zwuki: k—j, 
t—j, z—j, s—j (k njemu, wot njeho, z nim, snědać). 
Ale dokelž je w druhich runje tak dołhich a tak ze-
stajenych słowach jenož jasne a połne „o“ (do hor, 
do rće, dobrać, pokład, postronk, rozproć, wodnjo, wo
stać, pod pažu atd.), a dokelž so po tajkim tudy pra
widło njenamaka, ale na wěstych kónčinach při zesta
jenju so hišće wjacorych „ó“ nałožuje, dyrbjało so w 
předłožkach „do, po, pod, roz, wo“ tež we zestajenju 
wšudźe jenož „o“ pisać. Hdyž njepisamy: dó žni, pó 
jstwje atd., njesměmy ani pisać: dóstać, dótknyć, pó
znać, pódkowa, pódnožk; ale dostać ( kaž wostać) atd. 
Pisajmy doslědnje, Serb nas zrozemi, a cuzy temu při
wuknje! 

Wyše dopokazow ze serbšćiny mamy „ó“ za při
zwučne, 

3. dokelž tež w čěšćinje přeměnja so přizwučne „o“ 
často do „ů“: důchod, důraz, půwab, půwod; průdech, 
průhled; bůsti, růsti; drůbež, kůra, kůže atd. 
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4. dokelž je tež w rušćinje přizwučne „o“ ćěm
niše, dyžli njepřizwučne (před přizwučnym), n. př. гóлодъ, 

хóлодъ = golod, cholod; ale 
baloto, kalakolnja. 

Přepokazani, zo j e „ó“ přizwučne, směmy tole za 
prawopisne I. p r a w i d ł o postajić: „ó“ stoji j e n o ž w 
p ř i z w u č n e j t. r. prěnjej złóžcy. Předpowisnje-li so 
jednozłóžkna p ř e d ł o ž k a abo n e g a c i a „nje“, dha 
překhadźa z přenjesenjom přizwuka přizwučne „ó“ do 
„o“; ale wšě d r u h e j e d n o z ł ó ž k n e (adv . tu w e : 
tutón, powjetšak n a j - : najbóle atd.) a wšitke w j a c y 
z ł ó ž k n e předstawki wostaja prěnjej złóžcy druheho 
słowa přizwuk (hłowny abo přibočny) a teho dla tež „ó“. 

Podobnje skrótši so tež w čěšćinje dołhe á, é, í, 
přeńdźe-li přizwuk do prědka: pochvala wot chvála, 
okrasa w. krása; nevěra, důvěra w. víra; posměch w. 
smích (Hattala, Zvukosloví str. 80.) . 

Přikłady: Bóh, zbóžny — bjezbožny, nabožnosć; 
bróń — wobronić; dwór— nadworny; hódny — njehod
nik: hłós — wothłos: krótki — přikrotšić; móc, mócny 
— njemoc, pomocny: móžu — wumožu, njemožu, spo
možny; ródny—njerodny, njerodnosć; nóc — ponocny; 
płód — bjezpłodny; ród — wotrod, narodźić; skhód — 
poskhod; słódki — přisłodny; tłóčić — potłočić; wrót-
nawroćić, wobroćić (wob-wroćić) , přewobroćić; włó
čić — rozwłočić; wótry — wotwotřić; zwón — dozwo
nić. — Ale: tutón, tamón m. tam — wón; najbóle, naj
dróžši, najhórje, najmłódši: dwojoródny, wjelemócny; 
dwanaćekróćny; połnóc, prawótc atd. 

I I . N j e m o ž n o s ć p i s m i k a „ó“ a „ò“ p ř e d h u b n i 
k a m i a k r k n i k a m i . P r a w i d ł o m n o s ć p o ł n e h o „o“. 

Słowjanšćina njećeŕpi rada we wuprajenju (w pismje 
druhdy) zjednoćenje j e d n a j k e j u ž i w j e l o w s o b u 
z y n k o w y c h , ale přeměnja abo wuwostaja hubnik před 
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hubnikom, dźasnik před dźasnikom, zubnik před zub
nikom, syčawku před syčawku, krknik před krknikom, 
n. př. woblek m. wobwlek, wobroćić m. wobwroćić, wo
balić m. wobwalić, we wuprajenju „mody, wosy“ m. 
młody, włosy; dźenik m. dźennik, njewinosć m. nje
winnosć; wjesć m. wjedć abo wed-ti (čěski), plesć m. 
plet-ć abo plet-ti, podan a wotorhnyć w ryči m. pod
dan a wottorhnyć; rosol m. rozsol, wóski (wupr.) m. 
włóšski, lóši a wyši m. lóžši a wyšši, němski a krawski 
m. němcski a krawcski, towarstwo m. towaršstwo; nozy 
m. nohji, nohje („j“ je tudy bytnje!), róžk m. rohjik, 
muše m. muchje, muška m. muchka, rucy m. rukje, mlocy 
m. młokji, rači m. rakji, fidzy m. figje, fidzyny m. fi
gjiny atd. — Tak njećeŕpja tež druhe słowjanske a cuze 
ryče zjednoćenje wěstych sobuzynkow, štož pak tudy 
dale njerozestajamy. 

Ale naša serbšćina jdźe we swojej njesćeŕpnosći 
hišće dale! Nic jeno zjednoćenje jednajkeju sobuzyn
koweju žiwjelow, ale tež s o b u z y n k a z podobnym 
samozynkom we wěstych padach njećeŕpi. 

Mjenujcy hubniki njećeŕpja před sobu přiwuzne, 
k hubniskemu samozynkej „u“ so bližace błuke „ó“ 
(nic: dóbry, dóma, snóp), k r k n i k i pak nic přiwuzne, 
ke krkniskemu samozynkej „a“ so bližace jasne „ò“  
(nic: mnòho, tròchu, wòko). Tola wzajomnosć a při
wuznosć hubnikow a krknikow je w tutym nastupanju 
tak wulka, zo tež hubniki krkniskemu „a“ blizke ,,ò“, 
krkniki pak hubniskemu „u“ blizke „ó“ njećeŕpja (nic: 
dòbry, dòma, snòp; mnóho, tróchu, wóko); woboje ža
daju połne „o“, kiž je runje srjedźa krkniskeho „a“ a 
hubniskeho ,,u“ (dobry, doma, snop; mnoho, trochu, 
woko). Hubniki a krkniki su móhł rjec podpjera sa
mozynka „o“, z kotrymž so tak rady a kruće zjednoćeja, 
zo před nimi čisće a dleje (jako połne „o“) zynči, dyžli 
před druhimi samozynkami. 
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Z tutych přičinow sćěhuje za prawopis II. prawidło: 
„Njep i sa j „ó“ před hubn ikami (b, p, f, w, ł, m,) a 
k r k n i k a m i (g, h, ch, k, kh)!“ Tuto je z dźěla juž 
w serbskich ryčnicach, tola tudy bóle rozestajene a 
spowšitkomnjene. Knjez Dr. Pful je k hornim pismikam 
tež ,,č“ přistajił (hl. Čas. IL §. 2. I. 5. 6.); tola to drje 
wšudźe njepłaći, dokelž je n. př. kóčka, tłóču, póčka 
atd. Za to pak staju tež „h“ docyła pod tuto pra
widło, mjez tym zo k. Dr. Pf. jenož před „—ho“ połne 
„o“ dopušća. Přiwozmu pak „h“: 1. dokelž ke krkni
kam słuša a serbske wucho před nim runje tak rado 
połne „o“ słyši, kaž před druhimi krknikami; 2. dokelž 
so we wěstych padach (Časop. II. §. 2. II. 5. c. d.) kaž 
„ch“ a „w“ wupraja, před kotrymajž po powšitkomnym 
prawidle połne „o“ stoji. Jedničke „bóh“ z němym „h“ 
je wuwzaće tehole doslědneho prawidła. 

Přikłady. Před hubnikami „o“: bob, dobyć, dobry, 
drobjaz, kłobuk, khrobły, Łobjo, sobota, wobjed, wrobl, 
zdobom, žłob; cofać; čołm, čoło, doł, hoły. hołb , koło, 
stołp, tołsty, žołty, žołdk, pčoła; dat. pl. — om (č. ům), 
doma, hromada, płomjo, słoma; kopřiwa, kopyto, ło
pata, pop, skop, topoł; gen. pl. —ow (č . ův), słow
nik, kowaŕ, mrowja, płowy, hłowa, wowca, row. — 
Před krknikami: pogroćić; čoho, boha, mnohi, pohan, 
pohonč, lohki, nohć, rohož, twaroha, włoha; hroch, 
moch, nochcyć, proch, sochor, trochu, wochla: bok, 
kokoš, rokot, mlokač, włokno, dokhodźić, pokhować, do 
Khrósćic. 

III. P r a w i d ł o m n o s ć z y n k o w ,,ó'' a „ò“. 
Kak krasna a spodźiwna runowažnosć mjez sobu

zynkami a samozynkami w serbšćinje knježi, dopokaže 
hižom spěšny pohlad na zynkaj „ó“ a „ò“. Wobdadźa-li 
mjenujcy we wěstej złóžcy sobuzynki z wobeju bokow 
samozynk ,,ò“, dha dyrbi so tónle lohki zynk do ćež
eho błukeho „ó“ zmócnić a podlejšić, zo by so tak runowaha 



— 79 — 

zdźeržała a rozmnožena sobuzynkowska pře
waha zamjezyła. Hdźež pak je „ò“ na kóncu złóžki. 
tam žadneho doraza a mócneho přizwuka njetrjeba. Tónle 
zakoń je so jenož w serbšćinje tak rjenje a tak doslědnje 
rozwinył; pólšćina pak jón njeje dotworiła a powšit
komnje přijała, ale je tudy w njewěstosći a njepřez
jednosći wostała (piše so: stóg a stog, bróg a brog, 
łój a łoj, rój a roj atd.). 

Z tuteho postajimy za prawopis III. p r a w i d ł o : 
,,ó“ s to j i w z a w r j e n y c h z ł ó ž k a c h t. j . hdźež je 
sobuzynk na kóncu złóžki (wóz) abo dwaj na zapo
čatku druheje (kó-tlik). „ò“ pak s t o j i we wote 
wr j enych t . j . na samozynk kónčacych złóžkach (dnò, 
wò-zyć). Při tym płaća po prěnjotnym „ó“ (nic po 
stsł. pa, ла) dwoj icy sobuzynkow (gruppen von zwei) 
z nahłosowacym „s“ ( sm, sn, sp, st, sć) za j e d y n so
buzynk. Ale tež to njeje bjez přičiny! Syčawki su 
słabše, snadnišo přeměnjomne zwuki, dyžli něme (mutae), 
a stoja jako wosrjedź sobu- a samozynkow, dokelž 
móža so tež wuprajić bjez samozynka (n.př.pst!) . 

Teho dla zhubi so „ó“ w złóžcy na jedyn sobu
zynk skónčacej, je-li přirostk ze samozynkom nahłosuje 
(wóz, woz-a, móst, most-a; ale kónc, kónca); nastupi 
pak zasy „ó“, je-li přirostk na sobuzynk nahłosuje 
(wóz, woz-yć, wóz-ny; kósć, kosć-e, kóst-ka). 

Přikłady. Ból, bólny — boleć, bolosć; cłónski — 
cłonik; dólčk — dole; dójna — dojić; hnój, hnójny — 
hnojić, hnojowy: hódny — hodźu so; hórka, hórski, 
hórnik — hora, horjeka; hód — hody; jórda (pól. hurty); 
kóń—konik; kótlik, kótła — kotoł, kotoła; kózlik — 
kozoł; kóžka — koža; łój — łójowy; móc — mocować; 
mór—morić; nóž, nóžny—nožik; płód, płót, pót — 
płodźić, płotowy, poćić; polo, Polak — pólny, pólski; 
róčny — (č . rok) ; rólnik—rola; skórka— skora; stój 
— stoju; tóčka — točić; tróšku — trochu; trójny — troji; 
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twórba — tworić; wósła, wóslik — wosoł; wórła, wórlik, 
wórlica — worjoł; wójna—wojak; wón — wono; zwón 
— zwonić. Dłóń — dłonje; hłód — hłodu; hłós, kłós, 
khłódk — hłosu, kłosu, khłodźić; kłótba; młódši — 
młody; płónčik; słód — słodźeć. Bróń, brózda, grót, 
hród, krótki, króć, khróst, mróz, prózny, próć, smród. 
Tež: hósć— hosća, hosćina; hospoda; kósć, kóstka — 
kosćina, kosćany; kosma; krosna: móst, móstny — mosta, 
mosćik; póst, póstny; róst, róstlina — rostu; wósm — 
wosmy; złósć — złosće atd. 

Při tymle prawidle namakamy někotre wuwzaća , 
kiž so z wjetša zasy pod krute podprawidła dowjesć 
hodźa. Přećiwo hłownemu prawidłej stoji: 

I. „ ó “ we wotewrjenej złóžcy: 
1. Po „ł“ a „r“, hdźež je w staro- a južnosłowj. 

„a“, w čěšćinje dołhe „á“ (jeno w słowjesach druhdy 
„a“) , w pólšćinje „o“ abo „ó“, w rušćinje ,,o“ z wo
beju bokow ,,ł“ a „r“ (kiž po tajkim najmócnišo dołhe 
„á“ zaruna), n. př. błóto, Блaтo, bláto, błoto, Бoлoтo; 
kłóda, клaдa, kláda, kłoda, кoлoдa; kłóće, klání, кoлoтe; 
kłóću, klátím; hródź, hrád (kurjeńc); łódź, ladja; młóću, 
mlátím; mróz, mráz; płóšu, plaším; tłóču, tlačím; mró
ić, mráčeti; próšić, prášiti; próca, práce; stróža, 
cтража, stráž, stróž; wróćić, vrátiti; wróna, вpaнЪ, 
vrána, wrona, вopoнЪ. Spomnjene słowa wobkhowaju 
po tajkim we skłonjowanju, časowanju a wotwodźo
wanju ( z wuwzaćom, hdyž j e přećiwo I. a II. prawidłu) 
wšudźe swoje ,,ó“: błóta, hródźe, łódźe, mróza, wróny; 
kłóćimy, młóćiće, próš, tłóč; błóćany, Mrózecy, płóšiwy, 
mróčel, prócować so. 

Ale při wotewrjenju złóžki dostanu po hłownym 
prawidle zasy „ò“ wšitke jedno- a wjacyzłóžkne słowa, 
w kotrychž ma čěšćina krótke „a“ abo rušćina njepři
zwučne „o“ po „ł, r “ : hród, hrad, ale hrodu, hradu, 
гóрода; runje słód — słodźizny, włós — włosy. Złoto. 



— 81 — 

zlato, зóлото; Włodźimir, Vladimír, Владймиръ; młody, 
mladý, МОЛОДЬІЙ; broda, brada, БОРОДá; kłonica, kla
nice; proso, prase, ПОРОСЯ; wrota, vrata, (ale ВopóТa); 
płonina, planina; strona, strana, cТopoнá. 

Wšě druhe słowa na „pa, ла“ maja pak po II. pra
widle połne „o“ (płomjo, słoma, mrowja, hłowa; włoha, 
hroch, proch, włokno), pak po III. hłownym prawidle 
jako zawrjete złóžki juž „ó“ (brózda, krótki, prózny; 
kłótba, młódši, płónčik atd.). 

2. Powjetšaki „bóle, hórje, lóže“ maju „ó“, dokelž 
su po prawym zawrjene korjenje m. bólje („ j“ jako 
sobuzynk, nic hołe zmjehčenje), hór-je, lóž-je — bo
leje, horeje, ložeje jako: dl-eje; přirunaj južnosłowj. 
bolje (adj, masc. bolji), gorje abo gorije, starosłowj. 
БoлѢЄ abo БoлiЄ. 

3. W cuzych słowach: cóla (nom. cól,) móda, móras, 
nóta, róla, tróna, (nom. trón), šnóra (m. šnura ), króna 
(corona jako БoлoTO sćehnjene abo contractione longa); 
póstowy (póst) atd. Němske połne „o“ překhadźa do 
našeho „ó.“ 

4. Njewuswětlene tu khwilu wuwzaća, pod žadne 
prawidło so njehodźace, kiž pak so na wšěch kónčinach 
Serbowskeje jenak wuprajeja, su n. př. črjóda, móžu, 
pónoj, róža, róžeń, štó (najskerje dla rozeznaća wu
znama wot: što) atd. Dospołne zebranje tajkich při
kładow a wuwzaćow budźe hakle móžne, hdyž změ
jemy dospołne wudaće serbskeho słownika. 

II. „ó“ we z a w r j e n e j złóžcy: 
1. Hdźež je krótke ,,ò“ pomocny zynk město staro

słowj. ъ a ь; w čěšćinje je pak złóžka bjez samozynka, 
pak z „e“, w pólšćinje z wjetša „a“ abo tež „e“, w 
rušćinje ,,o“ abo „e“, w južnosłowj. zwjetša (лъ pře
khadźa do „u“: puk) bjez samozynka, n. př. borłoh, 
Бpълoгъ, brloha, barłog, Бepлoгa, brlog; čorny, чpънъ, 

černý, czarny, чepньiй, crn; dorn, дрънъ, drn, darn, 
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дeрнъ; horb, гpъБъ, hrb, garb, ropБъ; hordy, гpъдъ, 
hrdý, gardy, гopдьiй; hordło, гpълo, hrdło, hardlo, гop
лo; hornc, гpъньцъ, hrnec, garniec, гopнeцъ; horšć, 
гpъcтЬ, hrst, garść, гopcтЬ; khort, xpътЪ, chrt, chart, 
xopтЪ; korčma, КРЪЧМА, krčma, karczma, КОРЧМА; korm, 
КРЪМЪ; krm; pos, ПЬСЪ, pes, pies, ПЕСЪ; rot, РЪТЪ, 
ret, РОТЪ; sorna, СРЪНА, srna, sarna, СЕРНА; zorno, 
ЗРЪНО, zrno, ziarno, ЗЕРНО atd. 

2. Hdźež je złóžka jenož po zdaću zawrjena, kaž 
w imperat. IV. časowanja: khodź, koš, noš, toč, wož, 
zwoń m. khodźi, koši atd. (kaž jdźi, spi, žni, husćišo 
w druhich słowj. naryčach); dosć m. dosyć(e), dosyta; 
horcy m. horicy, horjacy; horni m. horjeni (hl. horjeńk, 
horjeńca, Horjenja); hońtwa m. honitwa atd. 

3. W cuzych słowach, wosebje m. cuzeho „ a “ : 
Borbora, Korla, wojnaŕ (kołodźij), korb, cwočk atd. 

4. Njewuswětlene dotal, kaž pod I. 4., tež tudy na
makamy: hrozny, holči (ale hólči), korču (onomat.), 
modlić so, pocpula, škorpina, wotročk, khošćo, wotče 
(ale wótře), pod (ale pót) , wot (ale wód — hłód) 
a t. d. 

S a m o z y n k „y“ w hornołužiskej serbšćinje. 
Wot J. E. Smolerja. 

Čitane w posedźenju ryčespytneho wotrjada maćicy serbskeje 
14. meje 1856. 

Samozynk ,,y“ ma we słowjanšćinje wosebne po
stajenje. Słowjanski ryčespytnik widźi z jeho wuži
wanja w pismje hnydom, do kajkeho splaha to samo 
słuša. Jeho trjebanje je so pola južnych *) Słowjanow 
cyle zhubiło, Čechojo drje ,,y“ pisaja, ale po prawym 
njewuprajeja, a jenož pola łužiskich Serbow, pola Po
lakow a Rusow je tónle zynk hišće žiwy, hač runje 

*) Južni Serbja hišće „y(Ы)“ pisaja, ale jako „ i “ wuprajeja. 
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jón tež tute narody po stajnej měrje njewužiwaja. Horno
łužičenjo a Rusojo mjenujcy nałožuja jón nimale po ru
nym wašnju a tak tež zaso Delnołužičenjo a Polacy,  
posleńši z najmjeńša w pismje, hdyž tež nic wšudźom 
w žiwej ryči. 

Prjedy hač prawidła, po kotrychž so to stawa, dale 
rozestajamy, budź nam dowolene, na prěnjotne prawidło 
spomnić, kaž nam je starosłowjanšćina dawa. 

Starosłowjanšćina čini kruty rozdźěl bjez „i“—om 
a „y“— om a ma to twjerde prawidło, zo smě so „i“ 
jenož po mjehkich a „y“ jenož po twjerdych sobuzyn

kach trjebać. Wona wužiwa wobaj 
1) po hubnikach (w, b, [f], p, m), n. př. wina, bitЬ, 

pisatЬ, miłyj; wy, bytЬ, pycha, my; 
2) po dźasnikach (n, l, r), n. př. nitЬ, lis, riza 

[vestis]; krasnyj, łyko, rytЬ; 
3) po z u b n i k o m a j ( d, t), n. př, diw, tich; dym, tył; a 

4) po syčawkach prěnjeje rjadomnje (z, s, c), n. 
př. zima, sirota; syr (caseus) atr. 

Ale 
5) po krknikach (h [g], ch, k) staja wona stajnje 

„y“ n. př. dl’gyj, suchyj, kydatЬ. 
Za to maja pak 

6) syčawki druheje rjadomnje (ž, š, č) bjez wu
měnjenja ,,i“ po sebi, n. př. žiw, šitЬ, čist. 

Čechojo pisaja po runym wašnju. 
Te same prawidła ma tež ruska ryč, jenož z tym 

jenym wuměnjenjom, zo sebi po krknikach „i“ žada, 
n. př. dołgij, suchij, kidatЬ. 

Runje to wuměnjenje čini tež hornołužiska serb
šćina, přetož wona piše na př. d o ł h i , such i , k i d a ć ; 
ale wona přiwdawa k njemu tež hišće druhe, dokelž 
mjenujcy po syčawkach prěnjeje rjadomnje jenož ,,y“ 
ćeŕpi, n. př. zyma, s y r o t a , cyfra . 

Tuto posleńše čini tež delnołužiska serbšćina, přetož 
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wona wupraja tež: z y m a , s y r o t a , cyfra; ale wona 
krača hišće dale, dokelž sebi tež po syčawkach dru
heje rjadomnje „y“ žada a to tak błuke a hrube, kaž 
tutón zynk we wšitkich Słowjanach wjacy njenamy
kamy, n. př. ž y w y , š y š , c y s t y * ) . Při krknikach 
je wona nadwojita, wona staja mjenujcy po „g“—om 
a „k“—om jenož „i“, n. př. d łu jk i , k idaś , po „ch“—om 
pak „y“, n. př. suchy. 

Po přikładźe delnołužiskich Serbow złožuja so tež 
Polacy, tola z tym wuměnjenjom, zo po syčawkomaj 
prěnjeje rjadomnje: „z“ a „s“ po znamjenju starosło
wjanšćiny pak „i“, pak „y“ stajeja, n. př. zima, si
r o t a ; s y r ; „c“ pak ma „y“ po sebi, n. př. cyfra . 

Južnosłowjenjo wuprajeja wšudźom jenož „i“. 
Při dotalnym wukładowanju smy samozynkej „y“ 

to město připokazowali, kotrež je wón w powšitkomno
słowjanskej foneticy zajał, w sćěhowacym chcemy pak 
wobhladać, hdźe je wón po datych prawidłach w samej 
hornołužiskej serbšćinje škodował abo snadź nazdatu 
płaćitosć dobył. 

Wulka škoda stawa so tutemu samozynkej w žiwej 
serbskej ryči, zo so 
1) po wulkej dźělbje Serbowstwa za hubnikami město 

njeho radšo „ó“ wupraja, n. př. wó, bóć, pócha, 
mó. Tola je so „y“ hišće w pismje wukhowało 

a móhło snadź teho dla zaso k mocy přińć. 
Wjetša a móhł rjec njezarunajomna škoda je so 

jemu stała, zo su jón 
2) z njerozdźělneje předłožki „wy“ cyle wućišćeli a 

město njeho „wu“ stajili, n. př. w u d a ć m. wydać. 
Najhórje pak je so jemu 

3) w někotrych słowach zešło, z kotrychž su jón mje
nujcy do čista wučisnyli, n. př. tkać, zetkać, 

*) Město „č“ stoji w delnoserbšćinje „c“. 
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t čeć wot korjenja: t y k a ć ; wop tać wot ko
rjenja: py tać ; dosć wot korjenja: do-sy t ' atd. 

Ale za tajke škodowanje je sebi wón w hornołu
žiskej serbšćinje tejko města wumocował, zo je sebi 
z tym swoju škodu móhł rjec dospołnje zarunał. 
Wón je mjenujcy 
1) w infinitivach słowjesow II. rjadomnje samozynk 
u wumjetał a sebje wšudźom na jeho město stajił, 
n. př. hasnyć, wuknyć, synyć m. hasnuć, 
wuknuć, synuć atd. 
Hewak je wón tež 

2) na město druhosłowjanskeho „ě—ta“ za syčaw
kami prěnjeje rjadomnje stupił, n. př. zywać m. 
zěwatЬ; syku, symjo, syno, sytka, syju m. 
sěku, sěmje, sěno, sětka, sěju; cywka, 
cydźić, cyły, cypy m. cěwka, cěditЬ, cěłyj, 
cěpy. A kaž so to w korjenju stawa, tak na
maka so to tež w fórmaciach słowow, n. př.nozy, 
zasy, rucy m. nozě, zasě, rucě. 
Wyše teho njewupraja so 

3) wjacy: rěč a rěčnik , ale nimale wšudźe w hor
nych Serbach so nětko: ryč a ryčnik słyši. 

To by było, štož by so wo samozynku „y“ a jeho 
wužiwanju w hornołužiskich Serbach z krótka prajić 
hodźało. S. 

Přehlad serbskeho pismowstwa 
kathólsk ich a evange l sk i ch Serbow 

wot lě ta 1848 — 1854. 
Spisał 

K. A. J e n č . 

Prjedyspomnjenja. 
§. 1. Hižom w lěće 1848 wuńdźe prěni zapis wšitkich 

wot lěta 1597 sem w serbskej ryči ćišćanych a wudatych 
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knihow a pismow. Tón samy namaka so w štwórtym 
čisle maćičnych spisow, w serbskich hornych Łužicach, 
wot njeboh knjeza duchomneho Jakuba a knjeza ka
płana Kućanka wudatych. Knihi a pisma kathólskich 
Serbow je tam knjez kapłan Kućank zrjadował, lite
ratura evangelskich Serbow pak je tam wote mnje hro
madu zestajana. Hač runje so tež w tutymaj zapis
komaj wšelake zmólki namakaju, a hač runje su tam 
tež někotre pisma, kiž su so hač do lěta 1848 w serbskej 
ryči wudałe, wuwostajene*), dha je so tam tola tehdom 
tak wjele dało, hač bě to za tamny čas móžno. Wot 
lěta 1848 sem je naše serbske pismowstwo wjacy do
bytka dostało a mócniša kročel do prědka ščiniło, hač 
hdy prjedy. Zady nas leži čas połny narodnych próco
wanjow, połny rjanych dočakanjow, połny horliweje 
dźěławosće, pódla pak tež połny hórkich zhonjenjow a 
połny bolostneho spóznaća teho, štož nam a našemu 
ludej hišće pobrachuje. Pisma, kiž su so w tutym času 
w serbskej ryči wudałe, wo tym zjawnje ryča a swědča. 
We nich namakamy, z kajkej horliwosću a z kajkim 
narodnym začućom tež naš serbski lud składnosć za
přimny, kiž so jemu w lětomaj 1848 a 1849 poskići, a 
kak wón tehdom za swjate kubła swojich wótcow, za 
swoju ryč a narodnosć wustupi, ale tež, kak wot lěta 
1850 sem zaso jedyn hłós po druhim woćichny, jena 
móc po druhej wosłabny a jedyn bědźeŕ po druhim so 
zhubi. Skorža pak při tym druzy Słowjenjo, zo je wot 
lěta 1850 sem tež jich pismowstwo sobu stejo wostało, 
zo su pola nich tež na polu wědomnosćow, kaž na polu 
politiskeho žiwjenja mocy horliwych wótčincow wo
słabnyłe, a zo je jich literatura wot lěta 1850 sem mało 
přibjerała: dha pokaže so pola nas hornjołužiskich Serbow 
runje won napřećiwne nazhonjenje. W lěće 1848 wuńdźe 

*) Te same budźemy w jenym přichodnym zežiwku časo
pisa wozjewić. 
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mjenujcy w serbskej ryči 18 nowych knihow a pismow 
za katholskich a evangelskich Serbow a wyše teho 
hišće 10 plakatow, programmow a tajkich papjerow, 
kiž so do pismowstwa sobuličić njemóžeja. Lěto 1850 
pak přinjese Serbam 23 nowych knihow a pismow, na 
to město pak jenož 3 plakaty a mjeńše papjerki. Wo
sebje bohate pak běše lěto 1854 za serbske pismowstwo, 
přetož wone je Serbam 31 wšelakich nowych knihow 
a pismow wobradźiło a jenož jenu tajku papjerku, kiž 
za pismowstwo dale žanu płaćiznu nima. 

§. 2. Prawopis serbskich knihow a pismow wot 
lěta 1848 sem wudatych je trojaki, kathólski, evangelski 
a nowy analogiski. W kathólskim prawopisu wuńdźe 
wot lěta 1848 sem jenož 14 pismow, w analogiskim 24 
pismow, 10 mjeńšich papjerkow a z wjetša wšitke karty. 
Najwjacy pak ćišćeše so w evangelskim prawopisu, 
mjenujcy 87 wšelakich knihow a pismow a wjacy hač 
20 plakatow a mjeńšich papjerkow. Analogiski prawo
pis je so wot lěta 1848 sem pomału tak wudokonjał, 
zo drje so nětko wjacy přeměnić njebudźe. Tež staraj 
prawopisaj, tak derje evangelski, kaž kathólski staj so 
w tutych lětach tak porjedźiłaj a po móžnosći wudo
konjałaj, zo mataj wobaj nětko cyle hinajši napohlad, 
hač w pismach staršeho časa. Z cyła móže so prajić, 
zo so zmólki a brachi staršeho časa skoro w žanych 
wot lěta 1848 sem ćišćanych serbskich knihach wjacy 
njenamakaja, a zo je hižom přez to kročel k nowemu 
prawopisu wo wjele polóžena. 

§. 3. Wjele měnje serbskich knihow je w tutym 
času z němskeje ryče přełoženych, hač w prjedawšim. 
Najwjetši dźěl tych samych su originalne dźěła. Z čě
skeje ryče stej so w tutym času jenož dwě knižcy pře
łožiłej a jedyn plakat. Z nowa wudało je so wyše 
teho wósom knihow, hižom w prjedawšim času ćišća
nych. Štož přełoženje a wudaće serbskich knihow nastupa, 
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dha su te same z wjetša wšitke khwalobne, ryč 
we nich je čista, pismiki jasne, ćišć z wjetša korrektny 
a papjera dobra z wuwzaćom někotrych wot knihikupca 
Reichela wudatych knihow, kiž su na jara šěru a špatnu 
papjeru ćišćane. 

§. 4. Spisarjo a přełožerjo serbskich pismow běchu 
tež w tutym času najbóle mužojo duchomneho powo
łanja, duchomni, kandidaći, študentojo duchomnstwa a 
měšćanscy a wjesni wučerjo. Wyše nich namakamy 
bjez spisarjemi a přełožerjemi serbskich pismow tež 
jeneho knihikupca, knjeza Smolerja, dweju ryčnikow, 
k. Cyža a k. Wehlu, jeneho philologu, k. Dra Pfula a 
někotrych mužow burskeho a ratarskeho stawa, kiž su 
pak za „Tydźeńske Nowiny“ pisali, pak sami za so to 
a tamne ćišćeć dali. Najwjacy su w tutym času pisali 
z kathólskeje strony k. kapłan Kućank w Budyšinje, 
k. kapłan Schneider w Kulowje a k. kapłan Buk w 
Drježdźanach, z evangelskeje pak k. knihikupc Smoleŕ 
w Budyšinje, njeboh k. duch. Jakub w Budyšinje, k. 
duch. Sejleŕ we Łazu, k. duch. Kilian we Wukranći
cach, k. duch. Imiš we Wóslinku, k. duch. Krušwica 
w Boršći, k. duch. Krügaŕ w Poršicach, k. duch. Stanga 
w čornym Khołmcu, kand. Jenč w Barće, k. Dr. Pful 
w Drježdźanach, k. Kullmann, wučeŕ w delnym Wu
jezdźe, k. Bartko, wučeŕ w Kwaćicach a k. Mućink, 
wučeŕ w Zemicach. 

§. 5. Ćišćało je so wot lěta 1848 sem najwjacy 
serbskich knihow w Budyšinje pola k. Hiki a we Wo
jerecach pola k. Kullmanna. Wyše tuteju dweju městow 
ćišćachu pak so serbske knihi tež pola Monsy w Bu
dyšinje, pola Ihringa we Wojerecach, pola Durolda w 
Lubiju [3], pola Blochmanna w Drježdźanach [2], pola 
Haasy [2] a pola Pospíšila [2] w Prazy. 

§. 6. K podpjerarjam serbskeho pismowstwa dyrbja 
so wyše tych samych mužow, kiž su sami serbscy pisali 
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a přełoželi, tež ći sami přistajić, kiž su wudaće serb
skich knihow a pismow přez pjenježne dary spomožo
wali bjez teho, zo bychu sami při tym pjenježny abo druhi 
dobytk měli. K tajkim podpjerarjam serbskeho pismow
stwa słuša najprjedy towarsto maćicy serbskeje, kiž je 
hač dotal 24 serbskich knihow a serbski časopis wudało. 
Dale drježdźanske bibliske towarstwo, kiž je w lěće 
1850 nowu serbsku bibliju wudało; evangelske lutherske 
towarstwo w Rachlowje, kiž je Porstowy katechismus 
z nowa a symbolske knihi prěni króć w serbskej ryči 
wudało: towarstwo za znutřkomne missionstwo w Niskej, 
kiž je hač dotal wósom małych knižkow za lud ćišćeć 
a za tuni penjez rozpředawać dało. Sakske minister
stwo da w lěće 1848 někotre zakonje serbscy přełožić 
a dari w lěće 1851 maćicy serbskej přez klukšanske 
ratarske towarstwo 15 tl. k wudaću sadoweje knižki. 
Łužiske krajne stawy zapłaćichu 1849 ćišćenje serbskich 
knižkow, kiž łužisku wustawu wopisuja, a wěsty Dr. 
Marryot w Baselu da w lětomaj 1849 a 1854 dwoje 
knižki wot duchomneho Gossnarja spisane za Serbow 
ćišćeć. Přez spisanje prjedyryčow podpjeraše tež 
we wěstym nastupanju njeboh k. duch. Jakub wudaće 
teje a tamneje serbskeje knižki, a prjedawši wyšši dwór
ski prědaŕ w Drježdźanach, k. Dr. Harless, wudaće 
serbskich symbolskich knihow. 

§.7. Z wjetša wšitke wot lěta 1848 sem wudate 
serbske knihi a pisma su w knihowni maćicy serbskeje 
w Budyšinje zakhowane. Přez to je hromaduzestajenje 
serbskeho pismowstwa po lětach a po materialu wulcyšnje 
polóžene, a my teho dla tež při tutej składnosći zaso 
z nowa wšitkim wudawarjam serbskich pismow na wu
trobu połožimy, zo bychu tola stajnje k najmjeńšemu 
jedyn exemplar swojich spisow, njech tež je tak mały 
a po zdaću njewažny, hač chce, do knihownje maćicy 
serbskeje wotedali, zo bychmy tak po času k najmjeńšemu 
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jenu dospołnu serbsku knihownju dostali. Druhe 
serbske knihownje, kiž su w serbskich hornych Łužicach 
mjenowane, su so wot lěta 1848 sem jenož mało přispo
riłe a přeměniłe, knihownja serbskich študentow łuži
skeho zjenoćenstwa we Wrócsławje je w lěće 1851 
do Zhorjelca přišła a je tam po rozpadnjenju spomnjeneho 
zjenoćenstwa z knihownju zhorjelskeho towarstwa wě
domnosćow zjednoćena. Na to město pak je w Lipsku 
zaso w lěće 1849 nowa serbska knihownja nastała. 
Jako mjenujcy serbscy študenći w tutym lěće stare 
serbske towarstwo w Lipsku zaso z nowa załožichu, 
dostachu woni tež přez to zaso knihownju něhdušeho 
lipsčanskeho serbskeho towarstwa, kiž bě po zańdźenju 
teho sameho w lěće 1841 łužiskemu prědarskemu to
warstwu w Lipsku připadnyła. Zapis tuteje knihownje 
wot lěta 1832 mjenowaše 101 serbskich a słowjanskich 
knihow, wot kotrychž pak jich 24 pobrachowaše. Při 
nowym zarjadowanju tuteje knihownje buchu najstarše 
serbske knihi, zo so njebychu nihdźe po času tež zhu
biłe, z nowišimi pismami maćicy serbskeje w Budyšinje 
wuměnjene. Po najnowišich powjesćach z Lipska wob
sedźi nětko serbska knihownja w Lipsku přez 110 
serbskich a słowjanskich knihow, a kaž słyšimy, su tež 
serbscy študenći w Prazy počeli serbske knihi za swój 
wustaw hromadźić. 

§. 8. My w zapisu, kotryž tudy podamy, wšitko 
pomjenujemy, štož je so wot lěta 1848 sem w serbskej 
ryči ćišćało, hač runje wulki dźěl wšelakich drobnych 
pismow po prawym do literatury sobu njesłuša. To 
płaći wosebje skoro wot wšitkich plakatow, programmow, 
nawěštkow, khartow atd., kiž su so wot lěta 1848 sem 
w serbskej ryči ćišćałe, a kotrež tudy jich ephemeri
skeje płaćizny dla jenož w přidawku připowisnjemy, 
zo by kóždy widźić móhł, što je so z cyła w serbskej 
ryči ćišćało. 
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A. K a t h ó l s k a l i teratura. 
Wot započatka lěta 1848 sem wuńdźechu w kathól

skim prawopisu sćěhowace pisma, wšitke w Budyšinje 
ćišćane: 

1848. S ate Zcże a, Lekczioné ha Epistle na edżele ha s ate 
dné czéwoho Lėta. [Nowy wudawk wobstarany 

wot M. Haški.] 
1848 Jutrowne Jejka wot Kucżanka. 
1848. Žtwórté Wėncz serbskich Spėwow, spėwanech 13. dże  

Smażnika 1848 w Ku eli Marinej Studni pola Smėtżkecż. 
1848—1850. Jutnitżka, habó Nowiné za podjanskich Serbow, 
wudata wot Kucżanka [ a Michała Cyža]. 
1849. K ez Mudré, joho Dżěcżi ha susodni Pżecżeljo, wot Mi

chawa Buka. 
1849. Kak jo Bohuswaw z Dubowina Boha luboh K eza zpó
znaw, wot Jakuba Buka. 
1849. Slubó s . Skapulier-Bratstwa w Ostriczu. 
1850. Pobožnoscż na tém s . zkhodże wo Starej Krupczé. [Druhi 

wudawk.] 
1851. Wotroha krala Jana habó zawože o czérkwitżki na Lu

bobórku, z t ż ė s k o h o wot Mikwawscha Czéža. 
1852. Dobre sé o na pwódnu ze u wot Kucżanka. 
1852. Pobóżnoscż kżižowoho pucża. 
1853. Jezusowa Winicza, pacże acze ha khėrluschacze knihi, znowa 

wudate. [To su khrósćanske spěwarske.] 
1853. Grammatik der wendischen Sprache katholischen Dialects 

von Franz Schneider. 
1854. Duchomnéch 7 zankow [¼ listna]. 

B. Evange l ska l i teratura a pisma w n o 
w y m prawopi su . 

Wot započatka lěta 1848 hač do kónca lěta 1854 
wuńdźechu w evangelskim a w nowym prawopisu sćě
howace serbske knihi a pisma: 
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I. Ryčespytne knihi. 
1850. Mała serbska ryčnica wot J. E. Smolerja. [Nowy 

wudawk 1852.] 
1851. Wendische Declinationslehre. [½ listna w 8. Wot 

vicedirektarja J. Buka.] 
1852. Praktischer Lehrgang zum Erlernen der deutschen Sprache 

in wendischen Schulen, nach Dr. Ahn. 1. Bänd. [Bartko]. 
1852. Zynki serbskeje ryče wot J. Buka. [Z časopisa.] 
1854. Přiručna kniha k lóhkemu nawuknjenju serb
skeje ryče, za najwšelakše poměry člowskeho 
žiwjenja, wot J. E. Smolerja. [Njeje hač dotal 

hišće dospołnje wušła.] 
1854. Wučeńska kniha łužisko-serbskeje ryče. Po Dr. 
Ahnowym wašnju zestajana wot J. E. Smolerja. 
[Njeje hač dotal hišće dospołnje wušła.] 
II. Šulske spěwy. 

1850. Tsi rjane nowe spjewy wot H. Sejlera, wudate a cżisch
cżane pola J. Kulmana we Wojerezach. 

1850. Spěwy za pěkne dźěći, wudate wot kantora Wólfa. 
1850. Sahrodka kwjetkojta, 40 ßerbskich spjewow sa pjekne dżje

cżi. Wudate wot J. Kulmana w Wojerezach. [Druhi 
wudawk 1851.] 
1854. Druha wetscha Sahrodka kwjetkojta. 60 ßerbskich spje

wow sa dżjecżi a tež sa wotroszenych. Wudate wot J. 
Kulmana w Wojerezach. 

III. Katechismusy. 
1850. Dr. Lutberowy mały Katechismus. [Nowy serbski a 
němski wudawk bjez wułoženja.] 

1851. Jana Porsta mały Katechismus D. M. Luthera po tym 
wustajenju teje sbożnoszje w u k ł a d o w a n y . Schesty (?) s a ł o ž k . 
W Lubiju. [Wudaty wot rachlowskeho evang. luth. 
towarstwa, z polemiskej prjedyryču přećiwo Jaku
bowym spočatkam.] 

1852. Te schjesz hawptschtuki. [Serbske a němske wot kan
tora Pjekarja wudate.] 
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1852. M a ł y Katechißmuß Lutherowy, w u ł o ž e n y s bibliskimi 
stawisnami, se schpruchami a s khjerluschemi. S a ł o ž e n y 
wot J. Kulmana w Wojerezach. [Spisaŕ wučeŕ k. 
Kulman w delnym Wujezdźe.] 
1854. Spocżatki kscheszijanskeje Wucžby a t. d. wot Jakuba. 
[Třeći wudawk.] 
1854. Dr. Lutherowy wulki katechiśmus, pschełoženy wot J. 
Kuliana, duch. w Wukrancżizach. We Wojerezach cżisch
cżany. [Wosebity wotćišć ze symbolskich knihow 
z wosebitej prjedyryču.] 

IV. Čitanki. 
1853. Bibliske stawisny stareho a noweho testamenta. [Spisarjej 

k. k. Bartko a Pjekaŕ.] 
V. Nabožne a modlerske knihi. 

1849. Najstarscha sromadna kscheszijanska Wjera, wot Jana 
Goßnarja. Wojerezy. [Přełožeŕ njeboh Pencig.] 

1850—54. Wjeruwusnajerske pißma evangelskolutherskeje zyrkwje. 
Pschełož. wot J. Kiliana. Cżischcż. w Budysch. a Wojerez. 

1850. Mała ćahobiblija, 55 špruchow swjateho pisma 
wosebje wotćišćane. [Wot duch. Imiša wudate 
k božemu dźěsću za E. P. ] 

1852. Domascha Kempenskeho schtwore knihi wot khodżenja sa 
Khrystußom, s a ł o ž e n e a wudate wot Blochmana w Drež
džanach. [Přełožeŕ k. Bartko.] 

1852. Jana Arndta Paradiessahrodka, s a ł o ż e n a a wudata wot 
Blochmana w Dreżdżanach. [Přełožeŕ k. Bartko.] 

1852. Kak m ł o d ż e n z póndże po cžistym pucżu? Ssobudar na 
pucż psches ßwjet do nebja wot E. B. Jakuba. 

1853. Sserbske konfirmazijonske wopißma. [10 kruchow wot 
duch. Imiša.] 

1854. Ssobudar k wschjednemu dopomnenju na wobnowenje 
chcżenskeho ßluba. [fol. we wšelakich wudawkach wot 

diak. Rychtarja w Klukšu, ćišćane w Wojerecach.] 
1854. Pucż k sbóžnoszi, wot Jana Goßnarja, cżischcż. we Woje

rezach. [Přełožeŕ k. Kulman w delnym Wujezdźe.] 
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1854. Bjertlk sta wužitkow wot wopiłstwa. S njemskeho psche
łoži Kruschwiza, duch. we Borschcżi. 

1854. Schto je to wjerne kscheszijanstwo po tej wucżbi Jesom 
Krysta a jeho japoschtołow? [Přełožeŕ k. Krušwica.] 

1854. Kscheszijanske wopomnenje ßmercżje. [Krušwica.] 
1854. Cżlowecża wutroba tempel Boži aby sydło teho słeho we 

dżeßacżich snamenjach prjodkstajena. W Lubiju. 
1854. Spochi trajaza bibliska Protyka sa wschitke dny na zyłe 

ljeto wot Gutmanna. [Přełoźeŕ k. Bartko.] 
1854. Dr. Merten Lutherowe rošwucženje k kscheszijanskemu 

dżjecżi wocżehnenju. [Přełožeŕ k. Krušwica]. 
1854. Sa dżjecżi powedancżka a roncżka. [Přełožeŕ Krušwica.] 
1854. Nedżelu dopołnja a też popołnju [wot Krušwicy]. 
1854. Pjeknym dżjecżom. [Krušwica.] 

1852. Modlitwy sa kscheszijansku młodosz wot E. B. Jakuba. 
VI. Prědowanja. 

1848. Tón Kneš je mój Pastyr. Prjedowanje pschi prjenej evan
gelskej ßerbskej Božej ßłužbi w Dreždżanach dżeržane wot 
E. B. Jakuba. 

1849. Wohenjowa chcżeniza ßwjatkowneho wopomnenja. Prje
dowanje dżeržane prjeni dżen ßwjatkow 1849 wot Dr. 
Harleßa w Lipsku, pschełožene wot J. K. Mrósa a J. 
A. Schołty;, stud. duchomnstwa. 

1849. Erinnerungen an die Jahre 1648, 1748, 1848 und andere. 
(Wućawk jeneho serbskeho prědowanja wot C. 
E. Stangi, duchomneho w čornym Khołmcu, ći
šćane we Wojerecach.) 

1850. Kraßne ßu te płody žiweje wjery. Prjedow., dżeržane w 
Dreždżanach wot H. Bróski, duch. w Budestezach. 

1850. Wsmicże to ß ł o w o horje s cżichej myslu. Prjed. dżeržane 
w Draždżanach wot M. Jhiemy, duch. w Barcżi. 

1850. Wjerny kscheszijan pod Božim prutom, Prjed. dżeržane 
w cžaßu shromadneho khorenja w Budyschini wot E. 
B. Jakuba. 
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1851. Erinnerungen an 1848, 49 u. 50, oder Umsturz, Besin
nung, Umkehr. [Wućawk z třoch serbskich prědo
wanjow wot C. E. Stangi, duchomneho w čornym 
Khołmcu, ćišćane we Wojerecach.] 

1852. Prjedowanje dżeržane Nedżelu Misericordiaš Domini 1852 
w Porschiskim Božim domi. ( W o t duch. Krügarja.) 

1852. Eli a jeho ßynaj, aby Bože ßudy na słych ftarschich a 
dżjecżoch. Prjedowanje dżeržane wot E. B. Jakuba. 

1854. Prjedowanje po sbožnym Skóncżenju nebo Knesa E. B. 
Jakuba dżeržane wot H. A. Krügarja, duch. w Porschizy. 

VII. Duchomne khěrluše. 
1849—54. Kyrluschje, kiž ßu ßo pschi ßerbskich božich ßłužbach 

w Dreždżanach spjewałe s kyrluschowych knihow woßebje 
wotcżischcżane. ( T e same je njeboh k. duch. Jakub 
ke kóždej serbskej božej słužbje wotćišćeć dał. 
Hač do kónca lěta 1854 je so 23 tajkich wosebi
tych ¼ listnow z khěrlušemi wudało.) 

1849. Khyrlusch Knesej M i c h a ł e j Domaschzy s Komorowa pschi 
jeho sapokasanju do duchomnskeho sastojnstwa w Noßa
cżizy poßwecżeny wot J. Kiliana, s n a k ł a d o m B. H. Imischa. 

1850. Pschidawk k Stangowym „Sweßelenjam.“ Wojerezach. 
1852. Kyrluschje pschi missionskim ßwedżenju w Budyschini, 14. 

Julija 1852. ( W o t njeboh k. duch. Jakuba z khěr
lušowych knihow do ćišća wobstarane z wu
wzaćom jeneho khěrluša, kiž j e nowy.) 

1852. Khjerlusch k poßwecżenju wutwarneho božeho doma woß
lincžanskeje woßady, cżischcżany w Wojerezach. ( W o t 
duchomneho H. Sejlerja.) 

VIII. Biblija. 
1850 wuńdźe nowy wudawk swjateho pisma stareho 

a noweho zakonja w Budyšinje pola Hiki ćišćany, 
załoženy wot bibliskeho towarstwa w Drježdźa
nach. Porjedźenje a přehladowanje wobstaraštaj 
k. diak. Wjacka w Budyšinje a k. duch. Wa
nak w Kotecach. 
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IX. Historiske a geografiske knihi. 
1848. Sserbske horne Łužizy, wudate wot E. B. Jakuba a J. 
Kucżanka. 
1848. Powesz wot Wustajenja evangelskich. ßerbskich Božich 

S s ł u ž b o w w Draždżanach, wot E. B. Jakuba. 
1849. Łužiska wustawa ha sjenocżene samoženje łužiskeho weß

neho wokreßa. Spißał B. H. Imisch. 
1849. Dobroty, Dżiwy ha Ssudy Bože na israelskimi dżjecżimi, 

wot K. A. Jencža, stud. duch. 
1850. Selenska a jeje wobydlerjo. Prjeni dżjel wot K. A. Jencža. 
1851. Powesz wot pohanskeho hubenstwa. W Lubiju. 

1851. Boža kraßnosz w stwórbi. Wot J. B. Mucžinka, wu
cžerja w Semizach. 
1853. Khrystof Kolumbuß aby Namakanje Ameriki, ßerbskemu 
ludej powedane wot Dr. Somera. 

1853. Selenska a jeje wobydlerjo. Druhi dżjel wot Jencža 
1854. Boža kraßnosz w stwórbi, druhi dżjel wot J. B. Mucžinka. 

X. Pěsnje a swětne spěwy. 
1849. Pjaty Wjenz ßerbskich Spjewow, spjewanych 5. dżen 

Oktobra 1849 w Budyschini. ( W o t H. Sejlerja. Te 
same spěwy buchu tež wosebje za spěwarjow 
a spěwarki ćišćane w 4.) 

1850. Sserski Kwaß. Snamjo po Žiwenju wot H. Sejlera 
s Hudżbu wot K. A. Kozora. Wojerezach cżischcżane. 

1851. Sserbske Spjewy sa tsi muske hłoßy wot K. A. Kozora 
( z e smužkami za noty, 6 spěwow w 4. ) . 

1852. Kralo-Dwórski Rukopis. Pšełošeny wot J . E. 
Smolerja. Wudaćo Wjacysława Hanki. W Praze 
pola Haase. 

1854. Spěw k budyskemu spěwanskemu swjedźenju 
14. aug. 1854. (Spěw wot H. Sejlerja, wudaty 
wot K. A. Kocora.) 

1848. Raniše witanje lubowanemu nankej [Jakubej] k 
narodnemu dnju zaspěwane. 
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1849. Spěwy při dźesatym swedźenju załoženja serb
skjeho towarstwa na budyskim gymnasyju spě
wane. [Wot H. Sejlerja.] 

1849. [Khjerlusch] K dopomnenju na tón 10. Dże Janoweho 
Mjeßaza 1849, na kotrymž psched 45 Ljetami Jan Ku
biza, Kocżmar w Spalach, a Marja rodż. Krauzez se Spal 
tón Pucż ßwojeho Mandżelstwa sapocżeschtaj. [Wot su
perint. Kubicy we Wojerecach.] 

1849. Čorneho boha nawalnosć w sudźenju a pokornosć 
w zjednanju. Kwasnym hosćam Mikanjec swójby 
wupowjedał B. H. [Imiš]. 

1850. Wysokodostojnemu knjezej Dr. Harlessej w Draž
dźanach powitanje wot serbskich evangelsko-lu
therskich towarstwow. [Spěw wot J . Kiliana ] 

1850. Lube Božeme wojakam krajneje wobory pschi jich wucżeh
nenju wot ßwojich lubych. [Spěw wot H. Sejlerja, 
ćišćany we Wojerecach.] 

1851. [Spjew] Sšwojemu knesej duchomnemu k. H. Imischej 
poßwecżi ßerbska woßada Woßlinku. [Wot H. Sejlerja, 
ćišćany we Wojerecach.] 

1851. (Spjew knesej fararej woßlicžanskeje woßady, knezej H. 
Imischej na jeho wjerowanskim dnju spjewany wot schul
skeje młodoszje w Woßlinku. [Wot H. S., ćišćany 
we Wojerecach.] 

1851. Dopomnenje na 28. dżen žnenza 1851. [Kwasne hrónčka 
k. Imišej poswjećene wot J . Kulmana we W o 
jerecach.] 

1851. Přećelniwy dar do mandźelstwa knjezej Imišej, 
duch. w Wóslinku, a knjeni Imišowej, rodź. Pfu
lownje wot Dra Pfula. 

1852. Přećelniwy dar do mandźelstwa knjezej duch. Wa
nakjej a knjeni Wanakowej, rodź. Jakubownje 
wot Dra Pfula. 

1852. Knjezej Michałej Hašcy, can. cap. cant., sobu
stawej wubjerka maćicy serbskjeje k pjećdźesatlětnemu 
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měšniskjemu jubileju zbožo přeja wubjer
kownicy. [Spěw wot J. E. Smolerja.] 
1852. Sensus laetitiae et grati animi domino Michaeli 

Haschke, can. cap. cant. festo jubilaeo sacerdotii 
semisaecularis ab alumnis seminarii lusatici Pragae 
humillime oblati. [Łaćanski a serbski spěw wot 

stud. Jacsławka, w Prazy ćišćany pola Pospišila.] 
1852. Někotre słowa při česnej hosćinje, kotruž na 

Michała 1852 měješe k. Michał Haška, wot serb
skeho hosća J. B[uka]. 

1853. Jeho kralowskej wysokosći Pryncej Albertej a 
jeje kralowskej wysokosći Pryncesynje Karoli 
Wasownje k swjedźenjej lubosće a swěry swěrni 
Serbja najpokornišo zbožo přeja. [Spěw wot J. 
E. Smolerja, ćišćany w Prazy pola Haase.] 

1854. Wěnc dźakomneho dopomnjeća na rów dobreho 
bědźerja, Ernsta Bohuwěra Jakuba, wuplećeny 
wot Dra Pfula. 

1854. Bjesadny spěw, serbskej bjesadźe poswjećeny 
wot H. Sejlerja. 

1854. Dwaj bjesadnaj (spěwaj wot J. Buka) 189
1054 

spěwanaj. 
1854. Spěw při rozžohnowanju našeho přećela, k. vice

direktora J . Buka z bjesadu. [ Wot M. Jacsławka.] 
XI. Ćasopisy. 

1848. Sserbski Nowinkar. Tydżenski Cżaßopiß wot tych naj
wažnischich Podawkow njetsischeho Cžaßa, wudaty wot 
knihikupza Reichela. [Zasta hižom augusta z 21. 
čisłom, Redaktora j teho sameho běštaj po rjadu 
wučeŕ Wehla a wučeŕ Bartko.] 

1848. Missionske Poweszje, wudawane wot H. Sejlerja. [Pře
stachu z prěnim čisłom lěta 1849, ćišćachu so we 
Wojerecach.] 

1848—54. Tydżenske Nowiny, wudawane wot J. E. Smolerja. 
[Kóždy tydźeń wukhadźa cyłe listno, mjenuja so 
wot lěta 1854 sem „Serbske Nowiny“]. 
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1848—54. Časopis towarstwa maćicy serbskeje. [Hač 
dotal je 12 zešiwkow tuteho jara rozwučaceho ča
sopisa wušło. Redaktor bě najprjedy J. E. Smoleŕ, 
nětko rediguje J . Buk.] 

1849—1852. Sernicżka, wudawana a s a ł o ž e n a wot B. Imischa. 
[Ćišćeše so najprjedy w Budyšinje, potom we Wo

jerecach, zasta 1852 ze 26 čisłom.] 
1854. Mißionski Poßoł. Mjeßacžny nabóžny cżaßopiß sa hor

nołužiskich Sserbow, wudawany wot Rychtarja, duch. w 
Klukschu, cżischcżany we Wojerezach. 

XII. Powjedančka. 
1848. M i c h a ł aby schtož Cžlowek ßyje, budże wón tej žnecż. 

Powedancżko wot K. Kulmana. 
1848. Sserbaj aby schtož ßypasch, to melesch. Powedancžko sa 

Sserbow wot Dra Pfula. 
1849. Ribowcženjo aby politiske Powedancžko s njetzischich Cża

ßow wot I. B. Mucżinka. 
1849. Jan aby spjewaj a d ż j e ł a j . Powedancžko wot Kulmana. 
1849. B o h u m i ł aby Bože rukowanje na ßyrotach. Powedancžko 

s tsizecżiletneje wójny wot Kulmana. Wojerezach. 
1850. Hród na shorelskej hori Landskróni, aby Bože wodżenja 

ßu dżiwne. Powedancžko se starych cžaßow wot Mucżinka. 
1851. W u m e n k a ŕ , aby hdżež ma wńohu, tam rosze. Powedancžko 

sa lud wot Dra Pfula. 
1852. Nadpad pola Bukez. [Powjedančko ze sydomlětneje 

wójny wot wučerja Wehle, ćišć. we Wojerecach.] 
1854. Pschedżenak, protyka sa Sserbow na ljeto 1855. [Wot 

duchomneho Rädy.] 
1854. Poweszje s Božeho kralestwa. [Wot K. Kulmana, ćišćane 

we Wojerecach.] 
XIII. Wšelčizny. 

1848. Jene jary wažne a Wopomnenja dostojne Wjeschcżenje 
jeneho Muża Božeho. Wot jeneho Sserba [duchom
neho Merwy] pschełożene a z nowej Predyrycżu wondate, 
cżischcżane Wojerezach pola Erby. 
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1848. Dra M. Luthera dżiwne Wjechcżenja na naschich Krajow 
pschichodne Podendżenja. [Přełožeŕ Bartko.] 

1848. Próstwa saksonskich Sšerbow na wußoke kralowske sak
sonske sromadne Ministerstwo. [Wudźěłana wot H. B. 
Imiša a druhich, dwójcy ćišćana we 8. a we fol.] 

1848. Sakonje sakskeho krala Bedricha Awgusta. [Z cyła 4 
zakonje, poslenjemu pak něšto pobrachuje, mje
nujcy strony 29 — 32, kiž so ženje ćišćałe njejsu. 
Přełožeŕ J . E. Smoleŕ.] 

1850. Sakładny sako Saxonije, krupobicżje sawjeszjazeho towar
stwa w Budyschini. Pschełožene wot J. E. Smolerja. 

1851 Ssadowa knižka, wudata wot klukschanskeho ratarskeho 
towarstwa psches jeho ßadowu dżjelbu. [Spisaŕ Kocor.] 

1851. Druha predyrycž k druhemu wudawkej tych knižkow „Spo
cžatki kscheszijanskeje wucžby“, jako pschinusowane samol
wenje pschecżiwo prósnym porukam we predyrycži Porsto

weho Katechismußa. [Spisaŕ E. B. Jakub.] 
1852. Wustawki khudobnych sjenocżenstwow w gmejnach Kluk

schanskeho ratarskeho towarstwa. [Přełožeŕ Räda]. 
1853. Wustawki khudobnych towarstwow we wokrejßu Budyskeje 

krajskeje direkzije, [Přełožeŕ Räda]. 

Přidawk. 
Wosebje płódnej lěće za wšelake serbske plakaty, 

programmy a nawěštki běštej lěće 1848 a 49. Tute 
plakaty a nawěštki su z wjetša politiskeho wopřijeća 
na požadanje teho abo tamneho serbskeho burskeho to
warstwa wudate a su z wjetša jenož teho dla spom
njenja hódne, dokelž wot politiskeho žiwjenja a zmys
lenja serbskeho luda tamneho wažneho časa swědča a 
spóznać dawa, w kajkej měrje su so tehdom tež Serbja 
na politicy wobdźělili. Zaso druhe tajke plakaty a drobne 
serbske papjerki su nabožneho wopřijeća, kiž su w o 
sebje ze serbskich evangelsko-lutherskich towarstwow 
wušłe, a z kotrychž teho dla spóznawamy, kak daloko 
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su so sobustawy tutych zjenoćenstwow z nabožnymi 
prašenjemi tamneho mućenjow połneho časa spřećeliłe. 
Třeću klassu serbskich programmow a nawěštkow smy 
přez wudaće wšelakich nowych knihow a pismow do
stali, kotrymž dyrbjachu te same puć a šćežku přeła
mać. Naposledku mamy tež hišće na tajke drobne pisma 
spomnić, kiž su so při cyle privatnych składnosćach 
ćišćałe, při kwasach, křćiznach, pohrjebach, narodnych 
dnjach atr., a kiž swojeho krótkeho prosaiskeho wo
přijeća dla do tych pismow njesłušeja, kiž su prjedy 
sub. X. hižom pomjenowane. My potajkim tudy pla
katy atd. do štyrjoch klassow dźělimy a pomjenujemy 
te same tak daloko, hač nam znate su, a wuwostajimy 
při tym jenož tajke, kiž su cyle bje wšeho wužitka za 
naše tudomne interessy. Dokelž su tute drobne papjerki 
z wjetša bje wšeho napisma, dha tudy wjetši dźěl j e 
nož po wopřijeću pomjenujemy a přispomnimy jenož 
hišće, zo su te, kiž su w starym prawopisu pomjeno
wane, tež w tym samym ćišćane. 

1848. Sšerbske Poßelstwo w Draždżanach, wopißane wot Ssmo
lerja. [¼ listna.] 
1848. Wustawki radworskeho ßerbskeho burskeho towaŕstwa. [¼ 
listna, tež za budyščanske tow. ćišćane.] 
1848. Dżakny list na krala, so ministerow se ßłužby puschcżił 
neje. [fol.] 
1848. Napominanje na Ssobukrajnikow wólby k nowemu ßej
mej nastupaze. [Němske a serbske, ¼ listna.] 
1848. Přeprošenje Serbow k słowjanskemu kongressej 

w Prazy. [¼ listna wot Dra Jórdana, ćišćane 
w Prazy pola Pospišila.] 
1848. Programmy sa Wuswolerjow 8., 9., 10. a 11. wuswo

lenskeho Wokreßa wot ßerbskeho zentralneho wuswolenskeho 
Wuberka. [4 wšelake programmy po ¼ listnach.] 

1848. Politiske Mjenenja Advokaty Höcknera. [¼ listna.] 
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1849. Bramborskim Wuswole zam jedyn Wuswole z we woje
rowskim Wokreßu. [¼ listna wot adv. Gühlera.] 
1849. Wustawy sa burske towarstwo k shromadnemu neßenju 
wóhnjoweho nesboža. [¼ listna.] 

1849. Napominanje na evangelske zyrkwine Gmejny, dopomnicż  
ßo na ßwoje dżjecżi a podpißacż Protestazyju bukicżanskeho 
ßerbskeho Towarstwa pschecżiwo Wuwostajenju konfessio
nalskeje Wucžby w Schulach. [¼ listna w 8.] 

1849. Protestazyja bukicżanskeho ßerbskeho Towarstwa na wó
ßokich zyrkwinych Knesow Ministerow w Draždżanach 
pschecżiwo Wuwostajenju konfessionalskeje Wucżby w Schu
lach. [fol.] 

1849. Wustawki ßerbskich evangelskich lutherskich towarstwow. 
[¼ listna.] 

1848. Programm, nowe wucžerske knihje sa ßerbsko=njemske schulje 
nastupazy, wot J. Merwy, duch. we Hósnizy. [fol. ćišć. 
we Wojerecach. Te knihi same ženje wušłe njejsu.] 

1848. Nawjeschtk, ßerbski nakład knihikupza Reichela nastupazy. 
[¼ listna.] 

1848. List na rozpředawarjow maćičnych knihow. [  
listna wot B. H. Imiša.] 

1849. Na wschjech evangelsko-lutherskich Sserbow. Wosjewenje, 
ßerbskich wudawk symbolskich knihow nastupazy, wot Jana 
Preuski. [¼. listna w 8.] 

1849. Sawdawk sa pecż toler ßerbskim evang. l u t h . tow. k wu
dacżu symbolskich, knihow požcżenych. [¼ listna.] 

1851. Akcija wudawaŕnje tydźeńskich Nowinow wot 
Smolerja. [¼ listna.] 

1852. Wosjewenje, nowy wudawk bibliskich, historijow nastupaze, 
wot Jakuba. [¼ listna.] 

1853. List na ßerbske duchomnstwo, wudacże mißionskeho p ó ß ł a 
nastupazy, wot diak. Rychtarja. [ listna.] 

1849. Křćeński list Ludmilcy Bartkec wot jeje kmótrow. 
[ listna wot Imiša.] 
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1849. List wot R. Schramma, krajnu lotteriju nastupazy. [¼ l.] 
1850. Sserbske chcżenske listki, wudżjełane w Dreždżanach. 
1850. Bant njeboćičkemu knjezej Korli Smolerjej do 

smjertneho wěnca wot jeho přećelow H. Imiša atd. 
1850. Bant njeboćičkej knježnje Idźe Bróskjec do smjert

neho wěnca wot jeje přećelow J. E. Smolerja atd. 
1851. Tydź. Nowinow kwasne čisło 1854. [Štwórtk, 

28. dźeń žnjeńca 1851 na kwasnym dnju knjeza 
B. H. Imiša z přiłohu wudate wot Dra Pfula.] 

1852. Programm bjesadneho koncerta 6. okt. 1852.[  
listna wot M. Cyža.] 

1853. Palmička dobyća dobrej bědźercy, lubej Pfulec 
wowcy do ruki data. [Bant do smjertneho wěnca 
z někotrymi špruchami.] 

1854. Bant njeboćičkemu knjezej E.B. Jakubej do smjert
neho wěnca wot maćičneho wubjerka. [W. Smolerja.] 

Wyše teho je so hišće wot lěta 1848 sem ćišćało 
9 serbskich plakatow k přilěpjenju na durje, hasy, a 
wšelake taflički, dwaj diplomaj a jedyn pominacy list 
serbskich towarstwow a 19 wšelakich małych serbskich 
visitnych, zbožopřejacych, slubnych, koncertskich, ho
sćinjacych, balskich a teho runjeća kartow a listow, ko
trež tudy dale wosebje njepomjenujemy. Wy jenož 
zwjeŕchnje na nje spominamy, dokelž móže so z tutych 
maličkosćow tak derje, kaž z našeho cyłeho přehlada, 
kotryž tudy skónčamy, spóznać, na kak wšelake strony 
a w kak wulkej měrje je so naša serbska ryč wot 
lěta 1848 sem rozwijała, a při kajkich składnosćach je 
so w serbskej ryči mysliło, ryčało a pisało. 
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Ćěmne korjenje a woteznate slowa 
w serbšćinje. 

Wot J. E. Smolerja. 
(Čitane w posedźenju rěčespytneho wotrjada maćicy serbskeje 

3. oktobra 1855.) — [Pokračowanje a skónčenje.] 

B o ł o ń c a (abo snadź bowońca ) , y, f. der Palm
sonntag. Hač ma so tuto słowo z „ł“ pisać, zda so 
nam hišće jara njewěste być, hac runje by słowo bjel
ma, y, f. die Palme snadź někajki załožk k temu dało. 

Hody, ow, pl. Weihnachten. Hód rěka po prawym 
čas , potom w a ž n y čas = swjedźeń; duž mjenuje 
so wot Čecha hod Boží der Christtag, wot Polaka gody 
Weihnachten. Dale rěka pak hód tež w ě s t y , pos ta 
j e n y ča s , a teho dla znamjenja god w ruskej ryči 
l ě t o , das Jahr, a w ilirskej l ě tny s w j e d ź e ń , das 
Jahresfest. W našej serbskej ryči zda so nam mnohota 
tuteho słowa na tak mjenowany augmentativum poka
zować, tak zo bychu hody to samo byłe, štož wo
sebny , wulcy w a ž n y čas , kaž to tež Polacy rozemja. 
Skónčnje chcemy hišće na to spomnić, zo hód tež 
s k ł a d n y čas , die gelegene Zeit, znamjenja, n. př. to j e 
mi w hódź p ř i š ł o , daš kann mir zur gelegenen Zeit. 

J a ł o r c , a, m. der Wachholderstrauch. Tudy steji „r“ 
město „w“, tak zo by tuto słowo po prawym „jałowc“ 
rěkać měło; přirunaj čěski jalowec, pólski jałowiec. 

Khmany, a, e, adj., tüchtig. Korjeń tuteho přidaw
nika je hišće cyle z ćěmnosću přikryty, hač runje so 
tež w delnołužiskej serbšćinje „ c h m a n y “ namaka, z 
čehož z najmjeńša to spóznawamy, zo dyrbi so „kh“ 
pisać. 

Khutny, a, e, adj. ernstlich. W čěšćinje rěka tuto 
słowo: „chutný“ a w pólšćinje „chętny“, a korjeń k 
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temu je słowjeso chcyć wollen, tak zo je chutny = 
k h u t n y najprjódcy tajki, k iž chce; potom pak tež 
tón, kiž kruće a z t w j e r d y m wotmys1enjom chce, 
a dož so tutón přidawnik město němskeho „ e r n s t l i c h “ trjeba. 

Kmoch je najskerje to, štož kmótřik. Přirunaj: 
P jech a brach (braška). 

Něšpor (nišpor, nyšpor),a,m. der Vešper-Gottesdienst. 
Korjeń je łaćanske słowo cesper t. j . wječor. 

P ř e t ř m a ž n o , a, n. eine so große Menge Graš od. dergl., 
alš man in dem auf eine bestimmte Art gebundenen Grastuche 
fassen kann. Korjeń je najskerje njetrjebane słowjeso p ř e 
t ř imać , štož by po němsku umfassen, umgreifen rěkać 
měło; přetož naše wulcy trjebane słowjeso p ř imać fassen, 
greifen steji město t ř imać , a je so t dźiwnje dosć do p 
přeměniło. Přirunaj pólske t r zymać . Do brěmjen ja 
trawy su někotre přetřmažna trjeba. 

P r ó s n i c a , y, f. das Hirsestroh. Korjeń je delnołu
žiske přoso , pólske, čěske a ilirske proso ungedroschner 
Hirse, unbearbeiteter Hirse, bjez tym zo j a g ł y = j a h ł y 
při tych narodach tak wjele znamjenjuja, jako ge
stampfter Hirse. 

S k h n y ć , trocken werden, steji město suchnyć , kaž 
so tež poskhać za pos łuchać praji. Znate j e , zo 
so ch pod wěstymi wuměnjenjemi do kh přeměnja. 

Šćěp jo , jeća, n. ein Fingerspitzenvoll; so viel, als man 
mit den Fingerspitzen fassen kann. Korjeń tuteho słowa po
dawa najskerje słowjeso š ć i p a ć , pflücken. Spomnjenja 
hódne je, zo mamy w serbskej ryči tejko wurazow, kiž 
mjeńši abo wjetši wobsah wěcow, z ruku wobpřijom
nych, wuražuja; mjenujcy: šćěp jo daš Fingerspitzenvoll, 
h o r š ć , će, f. die Handvoll; ł ó n č k o , a, n. daš Armvoll; 
p o d p a h , a, m. a p o d p a ž m o , a, n. das Busenvoll, d. i. 

so viel, als man von der Achselhöhle ab unter dem Arme fassen 
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kann. Podobny j e tež d ó r t abo d ó r t k , a , m. ein 

Mundvoll. 
W i ć a z , a, m. der bäuerliche Lehngutsbesitzer, der bäuer

liche Lehnsmann. We Łužicach je mjeno „Wićaz“ jara 
huste, a Němcy přełožuja to same „Lehmann“, štož by po 
prawym „Lehnsmann“ rěkać dyrbjało: přetož w i ć a z ma 
so z połnym prawom jenož w o b s e d ź e ŕ w i ć e ž s t w a 
( d e r Besitzer eines L e h n b a u e r g u t e s ) mjenować, tak zo je 
w i ć a z najprjódcy jenož nomen appellativum, z čehož 
je potom nomen proprium nastało, tak zo drje je nětko 
wjele W i ć a z o w , ale bjez nimi mało w i ć a z o w . — 
Historiscy dopokazać njewěmy, čoho dla burski lenik 
runje wićaz rěka a chcemy teho dla hladać, hač bychmy 
to etymologiscy dowjesć njemóhli. Ruski w i t j a z der 
Held, č. v i t ě z der Sieger, il. v i t e z der Ritter, p. z w y -
c i ę ź c a (město: z w i — ) der Sieger, č. v i t ě z i t i siegen: 
wšitko to pokazuje na to, zo buchu tajke leństwa (Lehns
g ü t e r ) jenož tajkim dawane, kiž běchu so we wójnje 
jako w i ć a z o j o t. j . jako d o b y ć e r j o woznamjenili. 

W o b l i , adj. indecl. oval, rund; w o b l i j e j a harte 
Eier, w o b l i h r ó c h = boby Bohnen. Přirunaj č. oblý, 
il. obli. 

W ó n d a n j o , w ó n d a n o neulich. To stej po pra
wym dwě słowje: w o n y , słowj. o n y t. j . tamny jener, 
a dań , dan (dźeń) der Tag. Přir. južnosłowj. d a n , dies. 

W u d m o , a, n. der Schimpfname, der Spitzname, Korjeń 
je słowjeso w u d a ć ; přir. někomu wudawać, Jemandem 
Scheltworte anhängen. 

W u t o r a , y, f. der Dienstag, č. outerek, p. wtorek, 
r. vtornik, il. utorak. Korjeń tuteho słowa je tón samy, 
kotryž ma łaćanske uter, pólske w t o r y , tak zo wutora 
ničo druhe njerěka, hač „ d r u h i dźeń“. Zynk „w“  
je tudy digamma. Spodźiwne j e , čoho dla Serbja wutork, 
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a, m. njepraja, hdyž maja tola š t w ó r t k , p j a t k ; 
druzy Słowjenjo su při wěcowniku muskeho rodu wo
stali. Delnołužičenjo maja pódla w u t o r y tež hišće 
w a ł t o r u , štož nas na łaćanske alter dopomnjuje. 

W u t r o b a , y, f. das Herz. Druhe słowjanske na
ryče pokazuja nam, zo wutroba po prawym „ z n u t ř 
komne , daš Innere, das Eingeweide“ rěka; přirunaj p. 
wą t roba die Leber; r. a il. u t roba Bauch, Leib, Einge
weide, tež Mutterleib. Nu t ř a wutr-oba mataj pak tež, 
hdyž z prěnšeho n-digamma a z posleńšeho w-digamma 
prječ wozmješ, tón samy korjeń, kaž łaćanske uter-us. 

Z a w k , a, m. daš Kissen. To je jara skažene słowo, 
přetož jeho połna fórma dyrbjała z a h ł o w k rěkać. Del
nołužičenjo praja: z a g ł o w k . 

Z b ě h a č heben. Na prěni pohlad so zda, zo ma so 
tuto słowo wot słowjesa běhać wotwodźować. Ale 
to by wopaki było, přetož naše z b ě h a ć dyrbjało so 
po prawym z d w ě h a ć abo zdwihać prajić; přirunaj 
delnoserbske z d w i g a ś , č. z d w í h a t i atd. 

Z e r n i č k a , i, f. der Augenstern, die Sehe, die Pupille. 
Korjeń tuteho słowa je słowjeso z e r a ć , kotrež so w 
mužakowskej wokolnosći jenož w formacii w o z e r a ć = 
o z e r a ć trjeba; přir. r. zrětЬ, č. zříti. Pólski rěka to 
słowo: z ren ica . — Z e r n i č k a , i, f. der Morgenstern ma 
swój korjeń w z e r j a c h , die Himmelšröthe, čohož dla 
móže z e r n i č k a tež runje tak derje der Abendstern rěkać. 

Přispomnjenje. Hewak njech so hišće přispomni słowo 
„ m ó t , m ó t k “ , a, m. der Täufling, daš Pathchen, kotrehož korjeń 
wunamakać nam móžno njebě. Snadź jón něchtó druhi na 
deńdźe. — Tež njewěmy, kajki korjeń ma słowo: č e č e r a n c , 
der Or ion , a hač hwězdowe znamjo „ k o s y “ , daš Haar der 
Berenice, swoje pomjenowanje z teho bjerje, dokelž k o s a pola 
druhich Słowjanow to rěka , štož Němcy „Haarzopf“ mjenuja. 
M i l i n a , die Electricität a tež daš Nordlicht, změje drje to same 
wotwodźowanje, kaž ruske m o ł n j a a čěske m l u n o : ale hač 
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ma s p o c h i , ununterbrochen, tón samy korjeń, kaž s p ě š n y , to 
snadź so z wěstosću wobkrućeć njeda. Tež njewěmy skónčnje, 
kak ma so p a t o r ž i c a , y , f. der Abend vor dem Weihnachts
feste (Christabend) wułožować, a hač j e „ d l a “ , wegen, někajke 
subst. plurale tantum, štož snadź j e m ó ž n o , dokelž so praj i : 
m o j e d l a , n a š e d l a . Ale što d l a rěka, njeje hišće wuslědźene. 

b) Woteznate słowa. 
Wyše serbskich słowow, kotrychž korjeń je z wjetšej 

abo mjeńšej ćěmnosću přikryty, hač runje wěmy, š to 
na seb i maja, namakamy w serbšćinje tež wurazy, 
pódla kotrychž korjenja je lud tež jich woznam (si
gnifikaciu) woteznał. Tajke wurazy su na přikład: 

B a m b o r a , y, f. „Wón baje, kaž bambora“ so 
praji, ale što znamjenja tute słowo? 

Čwóda trjeba so we frazy: „To je wšo čwóda a 
zlě“; ale štó móže nam prajić, što to po prawym rěka? 

L a s k a , i, f. Słyši so prajić: „To je prawa laska!“, 
štož so to samo być zda, jako: To je prawa njeroda, 
njeporjadna žónska. 

Lo j t a , y, f. zda so tak wjele być, jako dobroćiwy, 
ale při tym trochu hłupikojty čłowjek. „Wona je tajka 
dobra lojta“ t . j .přez měru dobroćiwa a při tym trochu 
hłupikojta. 

R a w s abo r o w s , a, m. „Ty rawso, ty njekni
čomny rawso!“ 

R o s t e j ć e , snadź r o z s t e j ć e ! To rjeknyć ma so 
za hrěch, a trjeba so tutón wuraz při něčim zatrašnym, 
při hrózbnym, wulcy spodźiwnym skutku. 

Š leca , y, f. Tuto słowo je znate z dźěćaceje pěs
nički, kiž so takle započina: 

Wjelk sedźi w pjecy, 
Wubjera sej šlecy, 
Kleska małe twarožki, 
A Sadźa wšitke na rožki atd. 
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Tež je Š l e c a swójbne mjeno, a Š l e c e c y su tam a 
sem po Serbach. Steji snadź Š leca město Šel ica , 
tak zo by prěnjotne słowo Šela = Š a ł a było; přetož 
to je tež serbske swójbne mjeno. 

Wjeŕbaba, y, f. Tuta žónska słuša najskerje do 
stareje serbskeje mythologije. Praji so: „To je žónska, 
kaž Wjeŕbaba!“ „Ty Wjeŕbaba!“ 

Z d ź i n a , y. f. To dyrbi po prawym něšto jara ćeńke 
być, přetož ludźo praja n. př. „Jeje drasta běše ćeńka, 
kaž zdźina.“ 

Starožitnostny wotrjad 
Maćicy Serbskeje . 

We hłownej maćičnej zhromadźiznje 26. měrca 1856 
je so nowy wotrjad Maćicy Serbskeje załožił. Tón 
samy mjenuje so s t a r o ž i t n o s t n y abo h i s t o r i s k o -
a r c h ä o l o g i s k i wo t r j ad Maćicy S e r b s k e j e . Tuta 
nowa maćična sekcia je programm wudała a wustawki 
postajiła, kotrež z tutym swojim přećelam wozjewja. 

A. 

Programm 
s t a r o ž i t n o s t n e h o a b o h i s t o r i s k o - a r c h ä o l o g i s k e h o 

w o t r j a d a M a ć i c y S e r b s k e j e . 

Starožitnostny wotrjad chce swoju dźěławosć złožić: 
I. Na přepytowanje serbskich starožitnosćow. Jeho so
bustawy chcedźa po tajkim přepytować a wopisować: 

1) Serbske stawizny, lud a pismowstwo nastupace. 
2) Serbsku mythologije 
3) Serbske narodne wašnja a počinki. 

4) Serbske towarstwa, wustawy a instituty. 
5) Žiwjenje a skutkowanje wubjernych a sław

nych Serbow. 
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6) Wažne serbske krajiny, města, wsy, hory, hro
dźišća, cyrkwje, wołtarje, křiže, žertwišća atd. 

II. Na zhromadźowanje serbskich starožitnosćow a za
łoženje serbskeho museja. Sobustawy chcedźa teho 

dla zhromadźić pytać: 
1) Serbske knihi a rukopisy a wobrazy k přisporjenju 

maćičneje knihownje. 
2) Stare urny. 
3) Wšelake powostanki ze stareho serbskeho časa, 

mječe, nože, jehły, pjenjezy atd. 
4) Serbske pěsnički, narodne basnički, bamžički, po

wjesće bjez ludom, mjena wšelakich łukow, po
low, lěsow atd. 

B. 

Wustawki 
s t a r o ž i t n o s t n e h o a b o h i s t o r i s k o - a r c h ä o l o g i s k e h o 

w o t r j a d a M a ć i c y S e r b s k e j e . 

§. 1. Wotpohladanje tuteho wotrjada je přepyto
wanje a zhromadźowanje serbskich starožitnosćow. 

§. 2. Sobustawy tuteho wotrjada móža jenož te 
sobustawy Maćicy Serbskeje być, kotrež přepytowanje 
a zhromadźowanje serbskich starožitnosćow přisporjeja. 

§. 3. Přistupowanje do tuteho wotrjada stawa so 
jenož přez wuzwolenje ze strony wotrjada sameho. 

§. 4. Štóž je tři lěta wotrjadowe skhadźowanja 
bjeze wšeho zamołwjenja zakomdźał, abo štóž njeje za 
tři lěta ani jene starožitnostne dźěło předpołožił, tón 
přestanje přez to sobustaw tuteho wotrjada być. 

§. 5. Wotrjad wuzwola sebi kóždy raz na tři lěta 
staršeho a pismawjedźerja. Starši ma předsydstwo w 
zhromadźiznach, pismawjedźeŕ pisa protokoll, khowa 
akty a wobstara dopisowanje. 

§. 6. Wotrjad dźerži za lěto dwě zhromadźiznje, 
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srjedu po swjatkach a srjedu po Michale, ke kotry
majž ma pismawjedźeŕ dwě njedźeli prjedy přez No
winy přeprošeć, a ma při kóždej teju sameju kóždy 
sobustaw někajke dźěło prjódkpołožić. 

§. 7. Wšě wobzankanja tuteho wotrjada stawaja 
so přez absolutnu wjetšinu hłosow. Při runych hłosach 
ma starši dwaj hłosaj. 

§. 8. Předsyda Maćicy Serbskeje ma kóždy čas 
to prawo, sebi wotrjadowe pisma k přehladanju poža
dać. Při hłownej maćičnej zhromadźiznje srjedu po 
jutrach dawa spomnjeny wotrjad rozprawu wo swojim 
skutkowanju w zańdźenym lěće. 

§. 9. Wšitke zběrki starožitnostneho wotrjada Ma
ćicy Serbskeje maja so z druhimi maćičnymi zběrkami 
zjednoćić, a ma so Maćica Serbska za dališe zakho
wanje tych samych starać. 

Přispomnjenje redakcie. Spomnjeny starožit
nostny wotrjad našeje Maćicy je 14. meje 1856 w Budyšinje 
do žiwjenja stupił a tutón programm z wustawkami wuradźił. 
Sobustawy tuteho wotrjada su dotal: k. duchomny Räda z H u 
ćiny, t. č. starši, k. duchomny Jenč z Palowa, t. č. pismawjedźeŕ, 
k. duchomny Imiš Wóslinka, k. duchomny Domaška z Nosačić, 
k. vicedirektaŕ Wanak a k. aktuar Wehla z Budyšina. 

S e r b s k e p ř i s ł o w a . 
Zrjadował a rozmnožił 

Jakub Buk. 
Čitane a kritiscy rozsudźane w zhromadźiznje filologiskeje sekcie 

Maćicy Serbskeje l4. meje 1856. 

P ř e d s p o m n j e n j e . Sćěhowace přisłowa započnu z čisłom 
2 7 1 , dokelž je so 2 7 0 serbskich přisłowow hižom w posleńšim 
(VI. a VII.) lětniku str. 3 3 — 48 a 1 1 3 — 1 1 8 wozjewiło. Tón 
raz mamy so wosebje knjezej Sejlerjej, duchomnemu we Łazu, 
a knjezej Wehli, wučerjej na Židowje pola Budyšina, za bo
hate a dušne přinoški dźakować. 
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Bjeze dna žadyn hat njeje. 

Brěza je najlěpše złobjene zelo. 

Čas a maz 
Rólnika na nohi stajitaj. 

Čeŕwjeńka ćetu róslicu njeznaje. 
275 Čim bohatši knježa, 
Ćim khudši poddanjo. 

Dlěši dźeń, 
A krótša nić. 

Do Bohaćic je jěł, 
Do Khudźic je trjechił. 

Dobrych kusow so najskerje wobjěš. 

Druhdy kuli so zbožo pod nohi; 
Jedyn je njewidźi, druhi je podtepce, 
A lědom třeći je zběhnje. 

280 Dyrbi dźěłaćeŕ na zdu łakać, 
Da tež rady na so čakać. 

Hdyby křud był wows 
A sakrowanje ćahnyć pomhało, 
Dha by něchtóžkuliž zapřah měł. 
Hdyby wosoł kuchaŕ był, 
Bychmy wšitcy wósty wobjedowali. 

Hdyž chceš ptački łojić, 
Z kijom do nich njemjetaj. 

Hdyž swědomjo wotući, 
Přiběhnje čert je kolebać. 

285 Hdźež je blada, 
Tam je zwada. 

Hłowa pod krónu tež boli. 
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Hłód njehlada na šklu, 
Ale što je we škli. 

Hnady hladać 
Rěka husto nuzu tradać. 

Holče styski 
Hólče směški. 

290 Holička bjez lena 
Nima žanoh mjena. 

Hornyk ničo njepomha, 
Hdyž nimaš ničo warić. 

Hospoza z wočomaj kruwički kormi. 

Hupaki tež hnězdo rjedźa. 

Jena khójca 
Njeje hišće žadyn lěs. 

295 Jeneho kroška dla 
Móšnje njetrjebaš. 

Jenemu dźěło, 
Druhemu přelóštowanje. 

Kaž tolerje piskaja, 
Tak kroški rejwaja. 

Khory směj so, 
A khudy wjez butru na wiki. 

Khudy a khory 
Dyrbi sebi wjele lubić dać. 

300 Khudych ludźi piwo njewokisnje. 

Kłóšće kusy 
Činja lohku křinju. 

Knjeni ma wjele ćetow. 
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Kral ma dołhu ruku. 
Kóždy dźeń kermuša 
Wěsta wostuda. 

305 Kóždy ptačk, kiž spěwa, 
Njeje syłobik. 

Kóždy skóržbnik ma prawo. 
Kus wjele — škodźi wjacy, 
Hač — kus mało. 

Lěni so boji lehnyć 
Stanjenja dla. 

Lěpje křiwe nohi strowe a čiłe, 
Hač rune a brašne. 

310 Lěpje z keŕka hladać, 
Hač do keŕka. 

Lěta sylneho muža stuleja. 

Lipa bjez dźaka wonja. 
Lubjena kokoš jeja njenjese. 

Mać 
Je wšudźom znać. 

315 Mały suk tež ćehnje. 

Mazany njetopoŕ 
Wodnjo sej won njewěri. 

Mjedawki kóždemu wonjeja. 

Morwemu kraholcej 
So ptački směja. 

Móšnje jastwa wotčinjeja. 

320 Na horu horje 
Bjez khilenja njeńdźe. 
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Najaty kóń 
Lěni ćahaŕ. 

Najtołši lód zańdźe. 

Njezbože je tunje. 

Nócka wjele prajić wě. 

325 Nuza ma křidła. 

Paduch ma wjele wočow. 

Padušne penjezy njeplěsniwja. 

Pčołki w zymje njenoša. 

Pjenjez je knjez. 

330 Pjeńk wostanje pjeńk. 

Płonuchi su rjane ličkate. 

Póznjemu hospodarjej 
So za dźesać lět junu radźi. 

Prječ, kroško, polečk dźe. 

Prjedy pobrachuje 
Hospodarjej, hač čeladnikej. 

335 Prózny měch njesteji. 

Radlica, z kotrejž so najbóle wora, 
Je najswětliša. 

Radšo bosy, 
Hač w zajatych črijach. 

Radšo nanowy puk, 
Hač cuzy swar. 

Radšo pjekarjej, 
Hač lěkarjej. 
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340 Rosće dźěsću zub, 
Woła hnydom: khlěb! 

Ryba křidła njetrjeba. 

Składnosć je zawjednica. 

Skupy syjeŕ 
Khudy žnyjeŕ. 

Słowo njeje žana heja. 

345 Slepy njeje hłuchi. 

Slepy so wo woči njeboji. 

Smjerć njeda so wotpłaćić. 

Sněh je dobre poslešćo. 

Stara lubosć korjenja njezhubi. 

350 Stare kury njenjesu. 

Starosć njekormi. 

Stary 
Pase bary, 
Młody 
Čini wjele škody. 

Stary štom so derje njepřima. 

Susodstwo bjez płotow a měznikow 
Je wěste njepřećelstwo. 

355 Swojeho runjeća so najlěpje znaje. 

Sy-li pšeńca, 
Dha bjez kostyrwju so njeměšej. 

Sylzy wocel překusaja. 

Syrotki wuj bórzy woteznaje. 
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Syry popjeł dźěćom hoji. 

360 Šćeŕbak tež kusa. 

Šołćic konje kóždy placa. 

Što tež hłupy wě, 
Hdyž jom mudry ničo njepraji! 

Štóž do łuže lěze, 
Njedyrbi chcyć suchi wulěsć. 

Štóž prócu lutuje, 
Swoju móšeń wobkranje. 

365 Štóž so wody boji, 
Njetwaŕ so k rěcy. 

Štóž wě kranyć, 
Wě tež khować. 

Štóž wopušći Boha, 
Wopušći sam so (sebje sameho). 

Toleŕ so skerje přečini, 
Dyžli zasłuži. 

Twaroh dyrbi tež swojeho muža stejeć, 
Hdyž je pinca butru zarazyła. 

370 W bróžni njejsu žane ławki. 
W holi su najćopliše khachle. 
W Pakostnicy rosće šibjeńčne drjewo. 
W žanych škórnjach so lěpje njekhodźi, 
Hač nawožeńskich. 
Waš dźećel 
Je našeje kozyny přećel. 

375 Wjacy hrimanjow, 
A płódniše lěto. 



— 118 — 

Wječorne pućiki wšelake zhonja. 

Wo prašiwu mjedawku njekusa wosa. 

Woda 
Nima słoda. 
Wokoło hornyčernje 
Waleja so čropy. 
(Wokoło dračernje-kosće) 

380 Wowsakec konje 
Nastajnje hraja. 

Wudowine sylzy 
Podmjełu kamjeńtny hród. 

Wulka woda, 
Wulka škoda. 

Wulke dešće 
Pytaja dobre trěchi. 

Wulkemu krušk 
A małemu skibku. 

385 Wupožči so skerje, 
Hač zasy dom bjerje. 

Wutroba je małe polo, 
Ale wšo na nim rosće. 

Wutroba ma husto 
Ćežše njesć, hač khribjet. 

Wyše kłósk hłowu zběha, 
Prózniši je. 
Z kralom so rady wujuja. 

390 Z małych žórłow wulka rěka. 
Z widlicami so njedušnje łoskota. 
Zhubi so lóže, hač namaka. 
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Zła huba dobre mjeno zežerje. 

Złotakec holcy su kóždemu rjane. 

395 Złotki so zwukuleja. 
Złotu ruku wšudźom witaja. 
Zły jazyk šiju zlemi. 
Zubač žaneje dójki njetrjeba. 
Žołma žołmu honi. 

400 Žonu prjedy njespóznaješ, 
Hač z njej kórca sele njezjěš. 

R o z p r a w a w o Maćicy Serbskej . 
Wot 1. januara hač do 31. decembra 1854 su sćě

howace sobustawy „Maćicy Serbskeje“ swoje přinoški 
do jeje pokładnicy wotedałe: 

A. S o b u s t a w y 1. r jadomnje . 
1) n a l ě t o 1 8 5 4 : k. Pjekaŕ , kantor w Budyš in je ; k. 

Kocor, kantor w Ketlicach; k. Mosig z Aehrenfelda, ryčnik w 
Lubiju; k. Smoła, can. cap. senior na budyskim tachantstwje; 
k. Dr. Přihonsky, can. cap. scholasticus na bud. tach.; k. Pjech, 
can. a faraŕ při kath. serbskej cyrkwi w Budyšin je ; k. Buk, 
direktaŕ kath. wučernje w Budyšinje; k. Warnač , faraŕ we W o 
owje; k. Kokla, faraŕ w Njebjelčicach; k. Mućink, wučeŕ w 
Zemicach; k. Imiš, duchomny we Wósl inku; k Dr. Klin, radny 
knjez w Budyšinje; k. Bergan, duchomny we wulkich Zdźarach; 
k. Domaška, duch. w Nosačicach; k. Bróska, duchomny w Bu
destecach; k . Sei leŕ , duch. we Ł a z u ; k . Buk, semin. vicedir. 
w Budyšinje; k. Brězan, faraŕ w Ralbicach; k. Bjar, gymn. 
w Budyšinje; k. Dutšman, gymn. w P r a z y ; k. Kordina, ar-
chidiak. we Wojerecach; k. Kral, wučeŕ na Židowje; k. Jenč, 
kand. duch. w Barće ; k. Libša, póstski zastojnik w Draždźa
nach; k. Slawiček, präs. serbskeho seminara w P r a z y ; Serbski 
seminar w Prazy; k. Wornaŕ , štud. duch. w Prazy ; k. Jacsławk, 
kand. duch. w Budyšinje; k. Krbec, rektaŕ w Prazy; k. Hornig, 
štud. duch. w Prazy ; k. Kouba, professaŕ w P r a z y : k. Hra
bieta, professaŕ w Draždźanach; k. Mróz , faraŕ w Grunowje ; 
k. Seyfert , radźićel w Budyš in je ; k. R a b o w s k y , pódleńk w 
Pomorcach; k. Nowak, vikar na budyskim tachantstwje; k. 
Dr. Loca w Lipsku ; k. Guda, duch. w Minakale. 
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2) n a l ě t o 1 8 5 3 : k capitain z Ješki nad Běłej; k. Oben
dorfer, ryćeŕkubleŕ w Lěskej ; k. Naumann, ryčnik w Kamjencu; 
k. Guda, duch. w Minakale; k. Ludwig, inspektaŕ w Minakale; 
k. hrabja z Einsiedel nad Minakałom; k. Błažik, bur w Ralbicach; 
k. Wałda, šołta w Ralbicach; k. Mosig z Aehrenfelda, ryčnik w 
Lub i ju ; k. Kulman, wučeŕ we Wojerecach; k. Wanak, semin. 
vicedir. w Budyšin je ; Serbski seminar w P r a z y ; k. Slawiček, 
praes. serbskeho seminara w Prazy; k. Krečmaŕ, wučeŕ w delnej 
H ó r c y ; k. Garbaŕ , wučeŕ w Minakale; k. Hrabieta, professaŕ 
w Draždźanach; k. Nowak , vikar na budyskim tachants twje; 
k. Kubica, kral. superintendenta we Wojerecach; k. Jacsławk, 
kand. duch. w Budyšinje; k. Domš, štud. prawa w Lipsku; k. 
Kra l , lěkaŕ w Barće; k. Wehla, aktuar w Budyšinje; k. Dr. 
Loca w Lipsku. 

3 ) na l ě t o 1 8 5 2 : k. Kubica, kral. superintendenta we 
Wojerecach: k. Kral, lěkaŕ w Barće; k. Kilian, duchomny we 
Wukrančicach; k. Dr. Nowotny, faraŕ w Hóznicy; k. Wehla, 
aktuar w Budyšinje; k. Mosig z Aehrenfelda, ryčnik w L u 
bi ju: k. Rynč , diak. w Ketlicach; k. Wanak, seminarski vicedir. 
w Budyšinje; k. Šołta, kand. duchomnstwa; k. Šołta, kapłan w 
Radwor ju ; k. Kokla, kapłan w Seitendorfje. 

4 ) n a l ě t o 1 8 5 1 : k. Kubica, kral. superintendenta we 
Wojerecach; k. Libša, wučeŕ w Budestecach; k. Kral, lěkaŕ w 
Barće; k Kilian, duchomny we Wukrančicach; k. Ponik, kubleŕ 
w Měšicach; k Wehla, aktuar w Budyšinje ; k. Wałda, šołta w 
Ralbicach: k. Mosig z Aehrenfelda, ryčnik w Lubi ju ; k. Rynč, 
diak. w Ketlicach; k. Wanak, semin. vicedir. w Budyšinje; k. 
Šołta, kand. duchomnstwa; k. Šołta, kapłan w Radwor ju ; k. 
Mróz, faraŕ w Grunowje. 

5 ) n a l ě t o 1 8 5 0 : k. L i b š , wučeŕ w Budestecach; k. 
Kral, lěkaŕ w Barće; k. Kilian, duchomny we Wukrančicach; k. 
Rynč, diak. w Ketlicach; k. Šołta, kapłan w Radworju; k. Gólč , 
štud. duch. w Lipsku. 

6) n a l ě t o 1849: k L i b š , wučeŕ w Budestecach; k. 
Kilian, duch. we Wukrančicach; k. Šołta, kapłan w Radworju. 

B. Sobustawy II. rjadomnje. 
1) n a l ě t o 1 8 5 4 : k Buk, gmejnski prjódkstejeŕ w Ze

j icach; k. Michałk, wučeŕ w Kotecy; k. Keŕk z Čornjowa; k. 
Falten, khěžkaŕ na Židowje; k. Rostok, wučeŕ w Drječinje. 

2) n a l ě t o 1 8 5 3 : k. Domaška, kubleŕ w Komorowje. 
3 ) n a l ě t o 1 8 5 1 : k . Keŕk z Čornjowa. 

K. E. Pjekaŕ, 
pokładnik. 

semin.tr
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Wot 1. januara hač do 31. decembra 1855 su sćě
howace sobustawy „Maćicy Serbskeje“ swoje přinoški 
do jeje pokładnicy wotedałe: 

A. S o b u s t a w y I. r j adomnje . 
1 ) n a l ě t o 1 8 5 5 : k Dr. Kl in , radny knjez w Budy

dyšinje; k. Smoła, can. cap. senior na budyskim tachantstwje; 
k . Dr. Př ihonsky, can. cap. cantor na budyskim tachantstwje; 
k. Pjech, can. cap. scholasticus na bud. tach.; k. Buk, direktaŕ 
a can. na bud. tachantstwje; k. Warnač, can. a faraŕ we W o 
t rowje ; k. Kućank, faraŕ w Budyšinje ; k. Hrabieta, professaŕ 
w Draždźanach; k. Dr . Pful , wučeŕ na křižnej wučerni w 
Draždźanach; k. Mućink, wučeŕ w Zemicach; k. Bjar, g y m n . 
w Budyšinje; k. Ponich, kubleŕ w Měšicach; k. Kocor, kantor 
w Ketlicach; k. Im i š , duchomny we Wós l inku ; k. Bergan, 
duch. we wulkich Zdźarach ; k. Seileŕ, duch. we Łazu; k. Bróska, 
duch. w Budestecach; k. Dr. Loca, prof. w Lipsku ; k. Brězan, 
faraŕ w Ralbicach; k. Seyfert, radźićel w Budyšinje; k. Kul
man, wučeŕ we Wojerecach; k. Laras w Prusach; k. Jenč , 
duch. w Palowje; k Wanak, sem. vicedir. w Budyšinje; k. Ła
hoda, duch. w Khołmje; k. Wehla, aktuar w Budyšinje; k. Kral, 
wučeŕ na Židowje; k. Nowak, kapłan na bud. tach.; k. Smoła, 
kapłan w Ralbicach; k. Wels, vikar na bud. tach.; k. Hicka, 
wuče ŕ w Ralbicach. 

2) n a l ě t o 1 8 5 4 : k. Klin, duch. w Ketlicach; k. Ž u r , 
vikar na bud. tach.; k. Kulman, wučeŕ we Wojerecach; k. Thima, 
duch. w Barće. k. Kral, lěkaŕ w Barće; k. hrabja z Einsiedel 
nad Minakałom; k. Ludwig , inspektaŕ w Minakale; k. Hicka, 
wučeŕ w Ralbicach; k. Smoła, kapłan w Ralbicach; k. Hejduška, 
hajnk we Łasku; k. Wehla, aktuar w Budyšinje; k. Kěršnaŕ , 
kantor w Bukecach; k. Błažik, bur w Ralbicach; k. Wićaz, bur 
w Přišecach; k. Dr . Pful, wučeŕ w Draždźanach; k Goslaw; 
k. Smoleŕ, knihaŕ w Budyšinje; k. Ponich, kubleŕ w Měšicach; 
k. Laras w Prusach; k. Mróz, kand duch. w Budyšinje; k. z 
Damnitz nad Skaskowom ; k. Garbaŕ, wučeŕ w Minakale; k. Šołta, 
kand. duch. ; k. Wanak, seminarski vicedir w Budyšinje; k. Ła
hoda, duch. w Khołmje; k. Wels, vikar na budyskim tachantstwje, 

3 ) n a l ě t o 1 8 5 3 : k. Klin, duch. w Ketlicach; k. Hejduška, 
hajnk we Ł a s k u ; k. Wićaz, bur w Přišecach; k. Smoleŕ, knihaŕ 
w Budyšinje; k . Ponich, bur w Měšicach; k. Laras w Prusach ; 
k. Šołta, kand. duchomnstwa; k. Golč, štud. duch. w Lipsku. 

4 ) n a l ě t o 1 8 5 4 : k. Golč , štud. duch. w L ipsku ; k. 
Hejduška , hajnk we Łasku ; k. Smoleŕ, knihaŕ w Budyšinje; 
k. Ponich, bur w Měšicach; k. Laras w Prusach; k. z Minkwitz 
nad Lěskej. 



— 122 — 
5 ) n a l ě t o 1 8 5 1 : k. Golč, štud. duch. w L ipsku ; k Hil

b r ig , duchomny w Kotecach; k. Wićaz w kralowym młynje; 
k. Wićaz, bur w Přišecach; k. z Minkwitz nad Lěskej. 

6) n a l ě t o 1850: k. Hilbrig, duchomny w Kotecach; k. 
Wićaz w kralowym młynje; k. Wićaz , bur w Přišecach; k. 
Mróz z Hodźija; k. z Minkwitz nad Lěskej . 

7) n a l ě t o 1 8 4 9 : k. Hilbrig, duchomny w Kotecach; k 
Sowa, štud. lěkarstwa w Lipsku ; k. Wićaz, bur w Přišecach. 

8) n a l ě t o 1 8 5 6 : k. Dutšman, gymn. w P r a z y ; k. Dr. 
Pful, wučeŕ w Draždźanach; k. Ponich, bur w Měšicach; k. 
Mućink, wučeŕ w Zemicach. 

B. Sobustawy II. rjadomnje. 
1) n a l ě t o 1855 : k. Buk, gmejnski prjódkstejeŕ w Ze

jicach; k. Falten, khěžeŕ na Židowje. 
2) na l ě t o 1854: k. Šofka, kowaŕ w Dobrušecach. 
3 ) n a l ě t o 1 8 5 3 : k. Šofka, kowaŕ w Dobrašecach. 
4 ) n a l ě t o 1851: k. Rostok, wučeŕ w Drječinje. 

H. J. T r a u t m a n n , 
pokładnik. 

Přehlad 
dokhodow a w u d a w k o w maćicy s e r b s k e j e 

wot 1. januara 1 8 5 3 hač do 3 1 . decembra 1855 . 

A. D o k h o d y . 
I. 

Z b y t k p o k ł a d n i c y wot lě ta 1852. 
tl. nsl. np. 

Pola pokładnika (Pjekarja) běše zbytka wo
stało 13. — 4. 

II. 
Lětne přinoški sobustawow. 
a) na lěto 1853. 
Wot 60 sobustawow I. rjadomnje . . 80. — — 

„ 9 „ „ II. „ . 7. 15. — 
b) na lěto 1854. 

Wot 38 sobustawow I. rjadomnje . 50. 20. — 
„ 5 „ „ II. „ . . 4. 5. 
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tl. nsl. np. 
c) na lěto 1855. 

Wot 30 sobustawow I. rjadownje . . 40. — — 
„ 2 „ „ II. „ . . 1.20 

Wšo do hromady: 184. — — 
III. 

Před z a p ł a ć e n j e s o b u s t a w o w . 
a ) w lěće 1853 10. 5. — 
b) w lěće 1854 — — — 
c) w lěće 1855 5. 10. — 

Wšo do hromady: 15. 15. — 
IV. 
Zapłaćenje přinoškow, kiž běchu sobustawy 
winojte wostałe. 

a ) 1853. 
Wot 44 sobustawow 85. 25. — 

b) 1854. 
Wot 37 sobustawow . . . . . 76. 10. — 

c) 1855. 
Wot 35 sobustawow 74. 5. — 

Wšo do hromady: 236. 10. 
V. 
Dobrowólne dary. 

a) 1853. 
Ničo — — — 

b) 1854. 
k. Mosig z Aehrenfelda w Lubiju . . 10. — — 

c) 1855. 
k. Hicka, wučeŕ w Ralbicach . . . — 10. — 

Wšo do hromady: 10. 10. — 
VI. 

Dań wot wupožčenych kapitalow. 
a) w lěće 1853 16. l6. 6. 
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t l . nsl. np. 

b) w lěće 1854 16. 17. 2. 
c) w lěće 1855 . . . . 15. 7. ½. 

Wšo do hromady: 48. 10. 8½. 
VII. 
Domwzate kapitale. 

a ) w lěće 1853 111. — — 
b) w lěće 1854 153. — — 
c) w lěće 1855 84. — 1. 

Wšo do hromady: 348. — 1. 
VIII. 
Dokhody z předawanja maćičnych knihi. 

a ) w lěće 1853 10. 7. 8. 
b) w lěće 1854 50. 19. — 
c) w lěće 1855 . . . . _. 96. 21. 3. 

Wšo do hromady: 157. 18. 1. 
Rekapitulacia. 
Staw I. 13 tl. — nsl. 4 np. 
II. 184 „ „ „ 

— III. 15 „ 15 „ — „ 
— IV. 236 „ 10 ,, — „ 
_ V. 10 „ 10 „ „ 
_ VI. 48 „ 10 „ 8½ „ 
— VII. 348 „ „ 1 „ 
— VIII. 157 „ 18 „ 1 „ 
Wšo do hromady: 1013 tl. 4 nsl. 4½ np. 

B. Wudawki. 
I. 

W u p o ž č e n e p jen jezy . 
a ) w lěće 1853 198. 11. — 
b) w lěće 1854 133. 22. — 
c) w lěće 1855 25. 28. 2. 

Wšo do hromady: 358. 1. 2. 
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II. 

Zapłaćeny dołh. 
Ničo. 
III. 
Za pap je ru , ć i š ćen j e knihi a š t e m p e l p r o t y 
kow. 

tl. nsl. np. 
a ) w lěće 1853 97. 20. — 
b) w lěće 1854 226. 2. — 
c) w lěće 1855 223. 9. — 

Wšo do hromady: 547 1. — 
IV. 
Za wjazanje maćičnych knihi. 

a ) w lěće 1853 10. 27. 6. 
b ) w lěće 1854 15. 10. — 
c) w lěće 1855 14. 19. 3. 

Wšo do hromady: 40. 26. 9. 
V. 

Česne myta . 
1853 k. wučerjej Bartkej . . . 6. — — 

VI. 
Wudawanje za wšelake potrjebnosće towarstwa. 

a) w lěće 1853 — 23. 9. 
b ) w lěće 1854 5. 21. 6. 
c ) w lěće 1855 12. 23. 2. 

Wšo dohromady: 19. 8. 7. 
Rekapitulacia. 
Staw I. 358 tl. 1 nsl. 2 np. 

— II. „ „ „ 
— III. 547 „ 1 „ — „ 
- IV. 40 „ 26 „ 9 „ 

V. 6 „ — „ „ 
- VI. 19 „ 8 „ 7 „ 

Wšo do hromady: 971 tl. 7 nsl. 8 np. 
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Přirunanje dokhodow z wudawkami. 

Wšitke dokhody 1013 tl. 4 nsl. 4½ np. 
Wšitke wudawki . 971.„. 7_„_8 „ 

P o t a j k i m je z b y t k a : 41 tl. 26 nsl. 6½ np. 
Zamóženje maćicy serbskeje. 
W krajnostawskej nalutowaŕni . . 127. 16. 6. 
W budyskej nalutowaŕni ... 3. 8. 2. 

K wudawanju bibliskich stawiznow je pož
čene 244. 4. 5. 
Pola pokładnika 41. 26.6½. 
Tři pjenježne papjery á 5 tl. . . 15. — — 

Wšo do hromady: 431 tl.25 nsl. 9½ np. 

W Budyšinje, 31. dec. 1855. 

K. E. Pjekaŕ 
a 
H J. Trautmann, 

pokładnikaj. 

Ćišćane pola K. B. Hiki w Budyš inje . 



W o p ř i j e ć e . 

Spěwy wot Handrija Seilerja str. 65. 
Hdźe mamy „ó“ pisać? Rozestajił Michał 

Hórnik 72. 
Samozynk ,,y“ w hornołužiskej serbšćinje. 
Wot J. E. Smolerja 82. 
Přehlad serbskeho pismowstwa wot lěta 
1848—1854. Spisał K. A. Jenč. . . . 85. 

Ćěmne korjenje a woteznate słowa w serb
šćinje. (Pokračowanje a skónčenje.) Wot 
J . E. Smolerja . . 104. 

Starožitnostny wotrjad Maćicy Serbskeje. . 109. 
Serbske přisłowa. Zrjadował a rozmnožił 
J. Buk 111. 

Rozprawa we naležnosćach Maćicy Serbskeje. 119. 



SERBSKI SŁOWNIK 
wot 

Dr. Pfula. 
Serbsko - němski dźěl. 

Wendischeš Wörterbuch 
von 
Dr. Pful. 

Wendisch = deutscher Theil. 

Towaŕstwo maćicy serbskeje w 
Budyšinje je sebi hnydom po swojim 
załoženju tón nadawk stajiło, so za 
wudaće serbskeho słownika po móž
nosći starać. Wono je nětk w sćěhu 
teho, hdyž je pomjenowany spisaćel 
swój dołhe lěta hromadźeny a při
sporjany słownik za towaŕstwo do
kónčił, na lětušej hłownej zhroma
dźiznje wobzanknyło, k jeho ćišćenju 
pokročić a najprjódcy serbsko-němski 
dźěl wudać. Tutón budźe z najmjeńša 
60 listnow sylny a dyrbi 4 tolerje 
płaćić; fórmat, papjera a pismo maja 
pak cyle tajke być, kaž je předpoło
ženy prospekt a pruha, ze słownika 
sameho wzata, pokazujetaj. Po 
wobzanknjenju hłowneje zhromadźi
zny dóstanu maćične sobustawy 
słownik wo połojcu tunišo. Knjez 
kantor Pjekaŕ w Budyšinje je po 
próstwje wubjerka na so wzał, na
stupace wotćišće, jeli tak spodobne, 
w posyłkach po 10 listnach, posyłku 
po 10 nsl., sobustawam towaŕstwa 
předawać, a chcyli so tute dla jich 
kupjenja, kaž tež dla płaćenja za te 

Der Verein der Maćica serbska zu Bautzen hat sich alsbald nach seiner 
Gründung die Aufgabe gestellt, fiir die 
Herausgabe eines wendischen Wörterbuchs 
nach Möglichkeit zu sorgen. Er hat in 
Folge dessen, nachdem der obgenanntc 
Verfasser sein Jahre lang vorbereitetes 
und vermehrtes Werk für den Verein zum 
Abschluß gebracht hat, auf der dies
jährigen Hauptversammlung beschlossen, 
3um Drucke desselben zu verschreiten und 
zuvörderst den wendisch-deutschen Theil 
herauszugeben. Dieser wird mindestens 
60 Bogen betragen und 4 Thaler kosten; 
Format, Papier und Schrift sollen eben 
ganz der Art sein, wie sie vorliegender 
Prospekt und die beigcgebne Probe aus 
dem Wörterbuche selbstł zeigen. Nach 
Beschluß der Hauptversammlung erhalten 
die Mitglieder der Maćica das Werk zum 
halben Prcisc. Hcrr Cantor Becker in 
Bautzen hat es auf Wunsch des Vereines
ausschusses übernommen, die betreffenden 
Exemplare, sofern es wünschenswerth, 
in Lieferungen zu 10 Bogen, die Lieferung 
zu 10 Ngr., an die Vereinsmitglieder 
abzugeben, und wollen sich diese wegen 



same w swojim času dobroćiwje na 
teho sameho wobroćić. Tola ma 
wotebjeraŕ prěnjeje posyłki twjerdźe 
slubić, za budźe tež wšě sćěhowace 
wěsće kupić. 

Štož wopřijeće słownika nastupa, 
je jeho wotpohlad : tym, kiž serbski 
rozemja, pokład jich ryče po móž
nosći dospołnje předpołožić; tym 
Serbam, kiž powučenje pytaja, stajny 
prawopis abo dospołny němski pře
łožk słowow a t. d. poskićić, a 
druhim Słowjanam kaž tež Němcam, 
kiž z praktiskich, etymologiskich 
abo druhich přičinow wo serbsku 
ryč rodźa, puć k zrozemjenju a 
dohladej polóžić. Tón spis, kotryž 
změje snadź wyše teho nic jeno za 
słowjanskich, ale tež za druhich 
ryčespytnikow wěstu wažnosć, je 
po dobrej wobkhódnej ryči , po 
dobrych pismach a z kedźbowanjom 
na nowiše słowjanske ryčespytne 
prócowanja pod přewzaćom druhich 
słowjanskich słownikow zestajany. 
a móže so dočakać, zo ničo wo
sobne wuwostajene njeje, a zo čitaŕ 
wo njeznajomnišich wěcach njepo
rědko witane rozpokazanje namaka. 

Njech słownik tón wotpohlad do
pjelni, za kotryž je zestajany, a njech 
so jemu bohate dźělbraće dostanje! 

W Budyšinje, w saskim kralestwje, 
1. decembra 1855. 

Wubjerk 
towaŕstwa maćicy serbskeje. 

der Entnahme derselben, sowie wegen 
der Zahlung dafür seiner Zeit an ihn 
wenden. Jedoch hat sich der Abnehmer 
der ersten Lieferung verbindlich zu machen, 
auch alle folgenden zu nehmen. 

Was den Inhalt des Wörterbuchs 
betrifft, so hat es den Zweck: denen, 
welche des Wendischen kundig sind, den 
Schatz ihrer Sprache möglichst vollständig 
vorzulegen; den Wenden, welche eine 
Belehrung suchen, eine feste Orthographie 
und eine entsprechende deutsche Ueber
setzung der Wörter u. s. w. an die Hand 
zu geben, und den übrigen Slaven wie 
auch den Deutschen, welche sich aus 
praktischen, etymologischen oder andern 
Gründen für das Wendische interessiren, 
den weg zum Verständniß und zur Ein
sicht zu erleichtern. Das Werk, welches 
außerdem nicht nur für die slavischen, 
sondern auch für andere Philologen Werth 
haben dürfte, ist nach der guten Umgangs
sprache, nach guten schriftlichen Quellen 
und mit Berücksichtigung der neuern 
slavisch-philologischen Forschungen unter 
Mitbenutzung anderer slavischen Wörter
bücher zusammengestellt worden, so daß 
zu erwarten steht, der Leser werde nicht 
leicht etwas Wesentliches vermissen und 
über Unbekannteres manche willkommene 
Andeutung finden. 

Möge das Wörterbuch den Zweck er
füllen, für den es bestimmt ist, und möge 
ihm eine reiche Theinahme nicht entgehen! 

Budissin (Bautzen), im Königreich 
Sachsen, am 1. December 1855. 

Der Ausschuß 
des Vereins der Maćica serbska. 



Ma — Maja. 

M, em. 
Ma, mam, s. měć. 
maca, Müllermetze, f. 
macoch, pom. — ośk. Stiefvater, 
m., přirodny nan, vitricus, Sw. 
(Veraltet). 

macocha, (k. mat = mać), 
pom. — oška, Stiefmutter, f., při
rodna mać, [SP. 156.]; —ošiny, 
př. (Wenig gebräuchlich). 

macošic (k. — ocha) , sł. sr., 
pom. dk. IV.. macošeć, wosp. V. 
— šować, husć. VI. Stiefmutter sein; 
macošić so, sł. wr. = macošić, no
vercari, Sw. 

macoška, pom. von macocha; 
macoška, macuška, Stiefmütterchen 
( b o t a n . ) , n. syrotka, Rtk. 

m a c o š n y (k. —ocha), pr. Stief
mutter=, stiefmütterlich. Sw. 

mač, (k. mač—eć), m., schlüpfriger, 
thauender Schnee. 

mača, Tunke, f. Č. 
mačeć, s. močić. 
mačenina, (k. mačany), Tinctur, f. 
mačeŕ, (k. mačeć), m., Netzer, 

Befeuchter. 
mačk, vitellus, Sw. Eidotter (?), m. 
mać, seltener: maćeŕ, ž., rodź. 
nur: maćerje etc., pom. maćeŕka [SP. 
34, 1, 66, 34; vgl. matka], Mutter, 

f.; žad. mać, zuweilen: maćeŕ; woł. 
maćě [maćeŕ, SP. 106, 5; mać, 160, 

29; 165, 11; 244], Mutter; dźěćaca 
mać, Ps. 113, 9. Kindermutter; při
chódna mać [Mat. 8, 14], Schwieger
mutter; čert a jeho maćeŕ, der Teufel 
und seine Großmutter; vgl. französ.: 
distinguez le diable et la diablesse; 

maćeriny,př —ćeŕny, —ćeŕski, př. 2. 
maćeŕ, s. mać. 

maćeŕnica, (k. —ny), Gebär
mutter; Jes. 46, 3; Mutterbeschwerde, 
f. N.N.; —icyny, př.—icowy, —ičny, 
př. 2. 

maćeŕnik (k. —ny). pom. —ičk, 
Muttersöhnchen, n. —iči, —iski, př. 
2. Pl. 

maćeŕny, (k. maćeŕ), př. Mutter=; 
maćeŕny žiwot, Mutterleib, m., ma
ćeŕne nadra, =brust, f. [Ps. 22, 10.], 
maćeŕna ryč, Muttersprache; mütterlich, 

maćeŕski, př. — scy, po—sku, 
přs. mütterlich. NN. 

maćeŕstwo, Mutterschaft, f. 
KK. 164. 

maćica (pom. v. mać). Schrauben
mutter; Mutterstock, Wurzelstock, aus 
welchem die Schuppen (Aeste) heraus
wuchsen; Mutterfond (zur Herausgabe 
zweckmäßiger Bücher), m.; Sl. auch: 
Mutterwurzel, f.; Ursprung, m. —ičny, 
př. 2. 

maćić so (k. mać), sł. wr., pom. 
so, dk. IV., maćeć so. wosp.V.—ćo

wac so, husć. VI. der Mutter nacharten; 
a dźowka so njeje pomaćiła. Č. 

maćizna (k. mać). Materie, f. 
Stoff, m. (der Form entgegengesetzt); 

– nowy, př. materiell, im Stoffe. Ć. 
Madlena, pom. — enka, Mady

enka [SP. 305], sw. mjen. žon., 
Magdalena, f. 

mahać (vgl. Č. mawati, dass.; vgl. 
machać), sł.č., pom., zm. dk. V.,  
mahować, zmahować, husć. VI., mah
nyć, pokhw. II., hin und her bewegen; 
mahnyć někoho auch: Jemanden eine 

Ohrfeige geben; g e w . sł.sr. oder so—, 
sł. wr. sich bewegen, flattern, schwanken: 
khorhoj (so) mahuje. zmahuje; woda 
(so) maha, zmahuje; zmahujeja = 
zmahuja, SP. 106. 

mach (k. mach-ać), Schwung, 
Streich, m. Bewegung, f. Vgl. wotmach 

machać (k. machać), m., Schwen
ker, Beweger, m. Č. 

machać, sł. č., pom., zm. dk. V., 
machować, husć. VI. —chnyć, pokhw. 

II. schwenken, Luststreiche thun; [z] ru
komaj ; [z] křidłomaj machać, die Flü
gel schwingen; W. drastu, šaty machać 
dk. wum., Wäsche schweifen (tunkać). 

machadło (k. machać), Fächer 
Wedel, m. 

maj, m. = meja. Mai. NN. 
Maja, sw. mjen. žon. SP.II. 



W o p ř i j e ć e . 

Žnje. Lyriski spěw. Wot H. Seilerja. . . str. 3. 
Nekrologi III. Ernst Bohuwěr Jakub. Wot 

J. H. Imiša 14. 
Ćěmne korjenje a woteznate słowa w serbšćinje. 
Wot J. E. Smolerja 58. 

Ćišćane pola K. B. Hiki w Budyšinje. 
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